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บทคดัย่อ 
 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือส ารวจแหล่งชุมชน/หมู่บ้านและศกึษาอตัลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ ์“ไทคร่ัง” ในภมูิภาคเหนือตอนล่าง 
ข้อมูลการวิจัยได้จากการส ารวจ การสมัภาษณ์เชิงลึก การซักข้อมูล การเข้าร่วมกจิกรรมและสงัเกตการณ์ เอกสารท้องถิ่น และสื่อสงัคมออนไลน์ 
ผลการศึกษา พบว่า กลุ่มชาติพันธุ์ “ไทคร่ัง” ในภมูิภาคเหนือตอนล่างตั้งหลักแหล่งกระจัดกระจายกันไปมีไม่ต ่ากว่า 171 ชุมชน/หมู่บ้าน ใน
เขต 6 จังหวัด ได้แก่ ก าแพงเพชร อุทยัธานี นครสวรรค์ พิจิตร พิษณโุลก และสโุขทยั กลุ่มชาติพันธุ ์“ไทคร่ัง” มีอตัลักษณ์ที่เป็นการบูรณาการ
จากหลายลักษณะ ได้แก่ 1) ประวัติความเป็นมาจากเมืองหลวงพระบางและเวียงจันทน์ประเทศลาวประมาณ 200 กว่าปีมาแล้ว 2) ผ้าซ่ินตีนจก
พ้ืนสแีดง 3) ช่ือเรียกชาติพันธุท์ี่หลากหลาย และ 4) เสยีงวรรณยุกต์ 

 
ค าส าคญั: ชาติพันธุไ์ทคร่ัง  ผ้าซิ่นตีนจกพ้ืนสแีดง  ช่ือชาติพันธุ ์ ระบบเสยีงวรรณยุกต์ 
 

Abstract 
 This research article aims to survey “Tai Khrang” communities/villages and seek for the identity of “Tai Khrang” ethnicity in the 
lower northern region. Research data was collected by surveying, in-dept interviewing, eliciting, participating & observing, as well as 
from local documents and social media. The result shows that there are, at least, in 171 communities/ villages located in 6 provinces: 
Kamphaeng Phet, Uthai Thani, Nakhon Sawan, Phichit, Phisanulok and Sukhothai. Its identity is found as the integration of various 
aspects such as 1) historical background from Luang Prabang and Vientiane about 200 years ago, 2) Teen Chok sarong with the red 
lower part, 3) various ethnic names and 4) tonal system.  
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บทน า 
 

ค าว่า “ชาตพัินธุ”์ ต่างจาก “เชื้อชาติ” และ “สญัชาติ” 
เชื้ อชาติ (Race) คือ ลักษณะทางชีวภาพที่พิจารณาจาก
รปูลักษณ์ เช่น สีผิว เส้นผม และดวงตา ที่มีประวัติความ
เป็นมาและบทบาทในสังคมแตกต่างกัน เชื้ อชาติไทย จีน 
อนิเดีย องักฤษ ฯลฯ ซึ่งความแตกต่างทางชีวภาพนี้  อาจ
เป็นเหตใุห้เกดิความไม่เท่าเทยีมกนัได้ในแต่ละสงัคม เช่น 
สังคมหนึ่งอาจให้ความแตกต่างระหว่างคนผิวขาว และ 
“คนผิวสี” (คนผิวด าและผิวเหลือง) ในขณะที่อีกสังคม
ความแตกต่างทางชีวภาพ อาจไม่มีความหมายเท่าใดนัก 
ส่วนค าว่า สญัชาติ (Nationality) คอื การเป็นสมาชิกหรือ
ประชาชนของประเทศหนึ่งๆ ตามกฎหมาย ซึ่งอาจเป็นผู้ที่
อพยพมาจากที่อื่น เป็นคนเชื้ อชาตอิื่นที่โอนสญัชาตมิา เช่น 

เช้ือชาติจีนสัญชาติไทย เช้ือชาติอนิเดียสัญชาติไทย ฯลฯ 
ดงันั้น ผู้ที่ถอืสญัชาตเิดยีวกนั จึงอาจมลีักษณะทางชีวภาพ
ดงักล่าวที่แตกต่างกนัได้ 

ชาติพันธุ์ (Ethnicity) คือ การมีวัฒนธรรมเดียวกัน 
ซ่ึงนอกจากจะหมายถึง ขนบธรรมเนียมประเพณีแล้ว ยัง
หมายรวมถึง วิถีการด าเนินชีวิต ภาษา ความเชื่อ และการ 
สืบเชื้ อสายมาจากบรรพบุรุษสายเลือดเดียวกันด้วย เช่น 
ชาติพันธุ์ไท เขมร พม่า กะเหร่ียง ฯลฯ ซึ่งผู้ที่อยู่ในกลุ่ม
ชาติพันธุเ์ดียวกนัจะมีความรู้สกึผูกพัน สามัคคีกลมเกลียว
เป็นหนึ่งเดียว พร้อมที่จะช่วยกนัเสริมสร้างอตัลักษณ์ของ
ชาตพัินธุน์ั้นๆ 

ชาติพันธุ์ “ไทครั่ง” หรือ “ลาวครั่ง” เป็นชาติพันธุ์ที่ 
ไม่ชัดเจนเท่าใดนักในเรื่องของชื่อเรียก ช่ือ “ลาวครั่ง” ใช้
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เรียกชาติพันธุ์ เนื่องจากมีถิ่นฐานเดิมมาจากประเทศลาว 
ส่วน “ไทครั่ง” ใช้เรียกกลุ่มชาติพันธุใ์นงานวิจัยนี้  เนื่องจาก
เป็นภาษาตระกูลไทเช่นเดียวกบัภาษาไทยและลาว และไม่ดู
เป็นการแบ่งแยกจากชาติพันธุ์ไทอื่นๆ ในประเทศไทย 
งานวิจัยที่ผ่านมาส่วนใหญ่ระบุชื่อชาตพัินธุ ์“ลาวครั่ง” ไว้
อย่างชัดเจนดงัที่ปรากฏในงานวิจัย อาท ิDecha (1987); 
Wattanaprasert & Liamprawat (1988); Watcharaporn 
(1991); Kamman (1992); Ngawrangsi, Onseng, Singnoi, 
and Jiranantanaporn. (1993); Nakorn (2001); Thawornpat 
& Chawsuan (2005) และ Burusphat et al. (2011)  

เมื่อผู้วิจัยได้มีการออกส ารวจพ้ืนที่ในเบื้ องต้น พบว่า
ไม่ใช่ทุกชุมชน/หมู่บ้านเสมอไปที่เรียกตนเองว่า “ลาวครั่ง” 
แม้ว่าจะมปีระวัตคิวามเป็นมาเหมอืนกนั นั่นคอื เดมิทอีพยพ
มาจากหลวงพระบางและเวียงจันทน์และมีการทอผ้าย้อมสี
ด้วยครั่ง บางชุมชน/หมู่บ้านที่เรียกตนเองว่า “ลาวครั่ง” 
ให้เหตผุลว่า เรียกตามหน่วยงานราชการหรือคนไทยอื่นๆ 
บางชุมชน/หมู่บ้านเรียกตนเองว่า “ลาวขี้คั่ง” และปฏเิสธที่
จะถูกเรียกว่า “ลาวครั่ง” บางชุมชน/หมู่บ้านมปีระวัติการ
อพยพมาจากเวียงจันทน์คราวเดียวกันแต่เรียกตนเองว่า 
“ลาวเวียง” หรือ “ไทขาว” บางชุมชน/หมู่บ้านกถู็ก “ลาวครั่ง” 
หมู่บ้านอื่นเรียกว่า “ลาวกา” เนื่องจากถูกมองว่า พูดเสียง
ดงัเหมือนกา หรือยังมีอกีหลายหมู่บ้านที่ไม่รู้ชื่อชาตพัินธุต์น 
รู้แต่เพียงว่า ตนเองเป็น “ลาวพุทธ” อพยพมาจากประเทศ
ลาวและพูดภาษาลาวแตกต่างจากคนท้องถิ่น ความไม่ชัดเจน
ดังกล่าวนี้  สอดคล้องกบัที่ Chongkasikit, (2010) กล่าวถึง
ชาติพันธุ ์“ไทคร่ัง” ในภมูิภาคเหนือตอนล่างนี้ ไว้ในแง่มุม
หนึ่งว่า 

“กลุ่มชาตพัินธุล์าวต่างๆ ในบางพ้ืนที่ยังมีความสบัสน 
เช่น คนไทยเชื้ อสายลาวที่บ้านทพัหลวงและบ้านทพัคล้าย 
อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทัยธานี กับคนที่บ้านเนินขาม กิ่ง
อ าเภอเนินขาม จังหวัดชัยนาท ซึ่งมสี  าเนียงพูดเช่นเดยีวกนั
คอื ส าเนียงลาวเวยีงแต่กลับคดิว่าตนเองเป็นลาวคั่งหมอืน
กบัคนที่บ้านกุดจอก ต าบลกุดจอก กิ่งอ าเภอหนองมะโมง 
จังหวัดชัยนาท ซึ่งมสี  าเนียงภาษานุ่มนวลแบบลาวคั่ง การ
จะศึกษากลุ่มชาติพันธุล์าวในสงัคมไทยคงต้องสร้างเกณฑ์
การจัดแบ่งเผ่าพันธุใ์ห้ชัดเจนจึงจะสามารถแยกแยะผู้คน
แต่ละเผ่าพันธุใ์ห้ได้ตรงกบัเชื้อสายที่แท้จริง”  

นอกจากนี้ความไม่ชัดเจนกย็ังปรากฏกบักลุ่มชาติพันธุ์
ที่อาศัยอยู่ในบริเวณภมูิภาคตะวันตกของประเทศไทยดังที่ 
Burusphat et al. (2011) ได้กล่าวถงึสาเหตไุว้ว่า  

“กลุ่มชาตพัินธุล์าวคร่ัง ลาวใต้ ไทยพวน ลาวเวียง ใน
บางบริเวณกลุ่มชาติพันธุเ์หล่านี้  อยู่กันกระจัดกระจายไม่
รวมตวักนัเป็นชุมชน และมกีารแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ ์
ท าให้ยากต่อการระบุกลุ่มชาติพันธุว่์าเป็นกลุ่มใด โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งกลุ่มชาตพัินธุล์าวครั่ง ลาวใต้ ลาวเวียงที่พูดภาษา
กลุ่มลาวเหมอืนกนั ภาษาจึงมคีวามคล้ายคลึงกนัมาก” 

จากความไม่ชัดเจนในเรื่องชื่อเรียกและความสับสน 
ในเร่ืองของชาติพันธุ์ของชุมชน/หมู่บ้านที่มีประวัติความ
เป็นมาและมีการทอผ้าที่คล้ายกนั จึงจ าเป็นต้องมีการวิจัย 
เชิงส ารวจและสบืหาเหตุผลมาอธบิายสภาวการณ์ดังกล่าว 
เพ่ือให้ได้มาซึ่งข้อสรุปเชิงวิชาการ อนัจะเป็นประโยชน์ต่อ
การศึกษาวิจัยที่ต่อยอดออกไป และหน่วยงานด้านการ
ปกครองและวัฒนธรรมท้องถิ่น ตลอดจนชมรมอนุรักษ์ 
สบืสานภมูิปัญญาและวัฒนธรรมพ้ืนบ้านได้น าไปใช้อ้างองิ
ต่อไป 

ผู้วิจัยในฐานะตัวแทนภาคการศึกษาจากมหาวิทยาลัย
นเรศวร ซึ่งเป็นสถาบันการศึกษาที่ร่วมรับผิดชอบในการ
พัฒนาภมูิภาคเหนือตอนล่าง มีความตระหนักดีในภารกจิ
ดังกล่าว จึงได้ขับเคลื่อนให้มีโครงการวิจัย “ภูมิปัญญา
ภาษาและการสบืสานภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในเขตภาคเหนือ
ตอนล่าง: กระบวนทศัน์ใหม่ในการ ศึกษาภาษาและวรรณกรรม
ท้องถิ่น” โดยมุ่งศึกษา 1) เอกลักษณ์ภูมิปัญญาทางภาษา
ชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือตอนล่าง โดยเชื่อมโยงกับ
ปริบทสงัคม วัฒนธรรม และสิ่งแวดล้อม 2) สถานการณ์
ภาษาและแนวทางในการสร้างความร่วมมอืกบัชุมชนในการ
ธ ารงสบืทอดภมูิปัญญาทางภาษาท้องถิ่น และ 3) แนวทาง
ในการกระตุ้นและส่งเสริมการเรียนรู้ ภูมิปัญญาทางภาษา
ท้องถิ่นให้แก่กลุ่มชาติพันธุไ์ท สนับสนุนทุนโดยงบประมาณ
แผ่นดนิ ประจ าปี พ.ศ.2558-2560 ซ่ึงถือเป็นการกระจาย
พ้ืนที่การศึกษาวิจัยสู่ภาคเหนือตอนล่างอันเป็นพ้ืนที่ที่มี
ความหลากหลายทางชาตพัินธุไ์ม่น้อยไปกว่าภมูภิาคใดใน
ประเทศไทย ตามผลการศึกษาของ Ngawrangsi et al. (1993) 
และ Premsrirat, (2004). 

บทความวิจัยนี้ เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยดงักล่าวที่
มุ่งศึกษาอตัลักษณช์าตพัินธุ ์“ไทครั่ง” ภมูภิาคเหนือตอนล่าง 
โดยมวีัตถุประสงค์ 2 ประการ คือ 1) ส ารวจแหล่งชุมชน/
หมู่บ้าน “ไทครั่ง” ในภมูภิาคเหนือตอนล่าง และ 2) ศึกษา 
อตัลักษณข์องชาตพัินธุ ์“ไทครั่ง” ในภมูภิาคเหนือตอนล่าง 
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วิธีด าเนินการวิจยั 
 

การวิจัยนี้ เป็นทั้งในเชิงส ารวจ (Survey Research) และ
เชิงพรรณนา (Descriptive Research) ข้อมูลการวิจัยเป็น
ทั้งแบบปฐมภมูแิละทุติยภมูิ ข้อมูลปฐมภมูิได้จากการออก
ภาคสนามในภมูภิาคเหนือตอนล่างซึ่งเป็นที่ตั้งของ 9 จังหวัด 
ได้แก่ อทุยัธานี นครสวรรค์ ก าแพงเพชร พิจิตร เพชรบูรณ์ 
พิษณุโลก สโุขทยั อุตรดิตถ์ และตาก และสื่อสงัคมออนไลน์ 
ข้อมูลทุติยภมู ิคือ เอกสารท้องถิ่นที่มีผู้บันทกึไว้ทั้งที่ตพิีมพ์
และไม่ตพิีมพ์เผยแพร่ มขีั้นตอนในการเกบ็รวบรวมข้อมูล
ตามล าดบั ดงันี้  

1. สืบค้น (Search) ข้อมูลที่ เกี่ยวข้องกับชาติพันธุ ์
“ไทครั่ง” และแหล่งหรือชุมชน/หมู่บ้าน “ไทครั่ง” จาก
การศึกษาวิจัยที่ผ่านมา เว็บไซต์ และสื่อสังคมออนไลน์ 
เช่น เฟซบุค๊ เวบ็ไซต ์ฯลฯ 

2. ส ารวจ (Survey) ชุมชน/หมู่บ้าน “ไทครั่ง” โดย
เบื้องต้นเข้าสอบถามจากเทศบาลต าบล 

3. สัมภาษณ์ เชิ งลึก  (In-Dept Interview) ก านั น 
ผู้ ใหญ่บ้าน หรือปราชญ์ชาวบ้าน ในแต่ละชุมชนหมู่บ้าน 
เกี่ยวกับชื่อชาติพันธุ ์ประวัติความเป็นมา และวัฒนธรรม
ผ้าทอที่ยังด าเนินอยู่ 

4. ซัก (Elicit) ข้อมูลเสยีงวรรณยุกต์จากผู้บอกภาษา 
“ไทครั่ง” ซึ่งอาจจะเป็นปราชญ์ชาวบ้านหรือผู้บอกภาษา
รายอื่นที่มีอวัยวะในการออกเสยีงครบ สามารถออกเสยีงได้
ชัดเจน มอีายุ 50 ปีขึ้นไป ซึ่งรู้ภาษา “ไทครั่ง” เป็นอย่างด ี
และเกดิและเตบิโตในหมู่บ้าน ไม่ได้ไปอาศัยอยู่ที่อื่น ติดต่อ 
กนัเกนิ 2 ปี เป็นต้น โดยเคร่ืองมือที่ใช้เกบ็ข้อมูลประยุกต์
จากแบบทดสอบเสยีงวรรณยุกตข์อง Gedney (1972) 

5. เข้าร่วม (Participate) และสงัเกตการณ์ (Observe) 
ในกจิกรรมประเพณีและพิธกีรรมต่างๆ ในรอบปี เช่น การ 
ทอผ้ามัดหมี่และตนีจก งานประเพณีประจ าปี ฯลฯ เพ่ือให้
ได้ข้อมูลด้านปริบททางวัฒนธรรมเพ่ิมเตมิ 
 

ผลการวิจยั 
 

ผลการวิจัยแบ่งออกเป็น 2 ประเดน็หลัก ได้แก่ แหล่ง
ชุมชน/หมู่บ้าน และอัตลักษณ์กลุ่มชาติพันธุ์ “ไทครั่ง”  
ในภมูภิาคเหนือตอนล่าง 

 
 
 

1. แหล่งชมุชน/หมู่บา้นกลุ่มชาติพนัธุ ์“ไทครัง่” ใน
ภูมิภาคเหนือตอนล่าง 

 ชุมชน/หมู่บ้านของชาติพันธุไ์ทครั่งในภมูิภาคเหนือ
ตอนล่าง ส ารวจพบมีไม่ต ่ากว่า 171 หมู่บ้าน โดยกระจาย
อยู่ใน 6 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดก าแพงเพชร ร้อยละ 53 
อทุัยธานี ร้อยละ 24 นครสวรรค์ ร้อยละ 18 พิจิตร ร้อยละ 
2 พิษณโุลก ร้อยละ 2 และ สโุขทยั ร้อยละ 1  

 หมู่บ้านทั้ง 171 แห่ง มีหรือเคยมีผู้ ใหญ่บ้านเป็น
เช้ือสาย “ไทครั่ง” ปกครองกันเอง มีประวัติความเป็นมา
เหมอืนกนัโดยอพยพมาจากประเทศลาวเมื่อสองร้อยกว่าปี
มาแล้ว และมีการทอผ้าซิ่นตีนจกที่มีเอกลักษณ์โดดเด่น 
โดยการใช้ย้อมเป็นพ้ืนสแีดง “ครั่ง” ใช้สสีดตัดกันและมี
ลวดลายคล้ายกนั แม้ว่าจะพบว่ามีบางหมู่บ้านไม่ได้ทอผ้า
กันแล้วและมีคนไทยท้องถิ่นและอีสานเข้ามาอาศัยอยู่
ปะปนแต่กม็ีร่องรอยการทอผ้าเหลือไว้ให้เหน็ เช่น ผ้าซิ่น
ตนีจก กี่ทอผ้า หรืออปุกรณก์ารทอผ้าอื่นๆ 

2. อัตลกัษณ์กลุ่มชาติพนัธุ์ “ไทครัง่” ในภูมิภาค 
เหนือตอนล่าง 

 อตัลักษณก์ลุ่มชาตพัินธุ ์“ไทครั่ง” ในภมูภิาคเหนือ
ตอนล่างที่มร่ีวมกนั คือ ประวัตคิวามเป็นมา ผ้าซิ่นตนีจก 
ชื่อเรียกชาตพัินธุ ์และระบบเสยีงวรรณยุกต ์ 

 2.1 ประวติัความเป็นมา 
  เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกบัชาตพัินธุ ์“ไทคร่ัง” 

หลายเรื่ องที่ ผ่ านมา ( เช่น  Sattayawattana (1997) ; 
Thawornpat & Chawsuan (2005); Burusphat et al. 
(2011) Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology 
Centre (2013) ฯลฯ) กล่าวตรงกนัว่า ชาติพันธุ ์“ไทครั่ง” 
หรือที่เรียกกนัว่า “ลาวคร่ัง” มีประวัติการถูกกวาดต้อนมา
พร้อมกลุ่มลาวอื่นๆ จากหลวงพระบางและเวียงจันทน์ สบื
เชื้อสายบรรพบุรษุซึ่งเคยอาศัยอยู่ทางตอนบนของล าน า้โขง 
คือ เป็น “ลาว” แห่งอาณาจักรศรีสตันาคนหุต (Wanklau 
and Tangtavonsirikun, 1994 as cited in Sattayawattana, 
1997) โดยมีผู้สันนิษฐานว่า เป็นบริเวณเทือกเขาภูฆัง 
(Wongwipak, 1989) ชาว “ไทครั่ ง” ถูกกวาดต้อนเข้า
ประเทศไทยด้วยเหตผุลทางสงครามแต่ปลายสมัยกรงุธนบุรี
จนถงึสมยัรัชกาลที่ 3 มาอยู่บริเวณเมอืงหลวงภาคกลาง  

  ที่มาของ “ไทคร่ัง” ดังกล่าวนี้  สอดคล้องกบั
ประวัตศิาสตร์ลาวที่กล่าวว่า การรบของทพัไทย (ทพัสยาม) 
สมัยพระเจ้ากรุงธนบุรีและทพัลาวที่อาณาจักรล้านช้าง ซึ่ง
แบ่งเป็นอาณาจักรย่อยๆ เช่น อาณาจักรล้านช้างร่มขาว

เรียกชาติพันธุ์ เนื่องจากมีถิ่นฐานเดิมมาจากประเทศลาว 
ส่วน “ไทครั่ง” ใช้เรียกกลุ่มชาติพันธุใ์นงานวิจัยนี้  เนื่องจาก
เป็นภาษาตระกูลไทเช่นเดียวกบัภาษาไทยและลาว และไม่ดู
เป็นการแบ่งแยกจากชาติพันธุ์ไทอื่นๆ ในประเทศไทย 
งานวิจัยที่ผ่านมาส่วนใหญ่ระบุช่ือชาตพัินธุ ์“ลาวครั่ง” ไว้
อย่างชัดเจนดงัที่ปรากฏในงานวิจัย อาท ิDecha (1987); 
Wattanaprasert & Liamprawat (1988); Watcharaporn 
(1991); Kamman (1992); Ngawrangsi, Onseng, Singnoi, 
and Jiranantanaporn. (1993); Nakorn (2001); Thawornpat 
& Chawsuan (2005) และ Burusphat et al. (2011)  

เมื่อผู้วิจัยได้มีการออกส ารวจพ้ืนที่ในเบื้ องต้น พบว่า
ไม่ใช่ทุกชุมชน/หมู่บ้านเสมอไปที่เรียกตนเองว่า “ลาวครั่ง” 
แม้ว่าจะมปีระวัตคิวามเป็นมาเหมอืนกนั นั่นคอื เดมิทอีพยพ
มาจากหลวงพระบางและเวียงจันทน์และมีการทอผ้าย้อมสี
ด้วยครั่ง บางชุมชน/หมู่บ้านที่เรียกตนเองว่า “ลาวครั่ง” 
ให้เหตผุลว่า เรียกตามหน่วยงานราชการหรือคนไทยอื่นๆ 
บางชุมชน/หมู่บ้านเรียกตนเองว่า “ลาวขี้คั่ง” และปฏเิสธที่
จะถูกเรียกว่า “ลาวครั่ง” บางชุมชน/หมู่บ้านมปีระวัติการ
อพยพมาจากเวียงจันทน์คราวเดียวกันแต่เรียกตนเองว่า 
“ลาวเวียง” หรือ “ไทขาว” บางชุมชน/หมู่บ้านกถู็ก “ลาวครั่ง” 
หมู่บ้านอื่นเรียกว่า “ลาวกา” เนื่องจากถูกมองว่า พูดเสียง
ดงัเหมือนกา หรือยังมีอกีหลายหมู่บ้านที่ไม่รู้ ช่ือชาตพัินธุต์น 
รู้แต่เพียงว่า ตนเองเป็น “ลาวพุทธ” อพยพมาจากประเทศ
ลาวและพูดภาษาลาวแตกต่างจากคนท้องถิ่น ความไม่ชัดเจน
ดงักล่าวนี้  สอดคล้องกบัที่ Chongkasikit, (2010) กล่าวถึง
ชาติพันธุ ์“ไทคร่ัง” ในภมูิภาคเหนือตอนล่างนี้ ไว้ในแง่มุม
หนึ่งว่า 

“กลุ่มชาตพัินธุล์าวต่างๆ ในบางพ้ืนที่ยังมีความสบัสน 
เช่น คนไทยเชื้ อสายลาวที่บ้านทพัหลวงและบ้านทพัคล้าย 
อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทัยธานี กับคนที่บ้านเนินขาม กิ่ง
อ าเภอเนินขาม จังหวัดชัยนาท ซึ่งมสี  าเนียงพูดเช่นเดยีวกนั
คอื ส าเนียงลาวเวยีงแต่กลับคดิว่าตนเองเป็นลาวคั่งหมอืน
กบัคนที่บ้านกุดจอก ต าบลกุดจอก กิ่งอ าเภอหนองมะโมง 
จังหวัดชัยนาท ซึ่งมสี  าเนียงภาษานุ่มนวลแบบลาวคั่ง การ
จะศึกษากลุ่มชาติพันธุล์าวในสงัคมไทยคงต้องสร้างเกณฑ์
การจัดแบ่งเผ่าพันธุใ์ห้ชัดเจนจึงจะสามารถแยกแยะผู้คน
แต่ละเผ่าพันธุใ์ห้ได้ตรงกบัเชื้อสายที่แท้จริง”  

นอกจากนี้ความไม่ชัดเจนกย็ังปรากฏกบักลุ่มชาติพันธุ์
ที่อาศัยอยู่ในบริเวณภมูิภาคตะวันตกของประเทศไทยดังที่ 
Burusphat et al. (2011) ได้กล่าวถงึสาเหตไุว้ว่า  

“กลุ่มชาตพัินธุล์าวคร่ัง ลาวใต้ ไทยพวน ลาวเวียง ใน
บางบริเวณกลุ่มชาติพันธุเ์หล่านี้  อยู่กันกระจัดกระจายไม่
รวมตวักนัเป็นชุมชน และมกีารแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ ์
ท าให้ยากต่อการระบุกลุ่มชาติพันธุว่์าเป็นกลุ่มใด โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งกลุ่มชาตพัินธุล์าวครั่ง ลาวใต้ ลาวเวียงที่พูดภาษา
กลุ่มลาวเหมอืนกนั ภาษาจึงมคีวามคล้ายคลึงกนัมาก” 

จากความไม่ชัดเจนในเรื่องชื่อเรียกและความสับสน 
ในเร่ืองของชาติพันธุ์ของชุมชน/หมู่บ้านที่มีประวัติความ
เป็นมาและมีการทอผ้าที่คล้ายกนั จึงจ าเป็นต้องมีการวิจัย 
เชิงส ารวจและสบืหาเหตุผลมาอธบิายสภาวการณ์ดังกล่าว 
เพ่ือให้ได้มาซึ่งข้อสรุปเชิงวิชาการ อนัจะเป็นประโยชน์ต่อ
การศึกษาวิจัยที่ต่อยอดออกไป และหน่วยงานด้านการ
ปกครองและวัฒนธรรมท้องถิ่น ตลอดจนชมรมอนุรักษ์ 
สบืสานภมูิปัญญาและวัฒนธรรมพ้ืนบ้านได้น าไปใช้อ้างองิ
ต่อไป 

ผู้วิจัยในฐานะตัวแทนภาคการศึกษาจากมหาวิทยาลัย
นเรศวร ซึ่งเป็นสถาบันการศึกษาที่ร่วมรับผิดชอบในการ
พัฒนาภมูิภาคเหนือตอนล่าง มีความตระหนักดีในภารกจิ
ดังกล่าว จึงได้ขับเคลื่อนให้มีโครงการวิจัย “ภูมิปัญญา
ภาษาและการสบืสานภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในเขตภาคเหนือ
ตอนล่าง: กระบวนทศัน์ใหม่ในการ ศึกษาภาษาและวรรณกรรม
ท้องถิ่น” โดยมุ่งศึกษา 1) เอกลักษณ์ภูมิปัญญาทางภาษา
ชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือตอนล่าง โดยเชื่อมโยงกับ
ปริบทสงัคม วัฒนธรรม และสิ่งแวดล้อม 2) สถานการณ์
ภาษาและแนวทางในการสร้างความร่วมมอืกบัชุมชนในการ
ธ ารงสบืทอดภมูิปัญญาทางภาษาท้องถิ่น และ 3) แนวทาง
ในการกระตุ้นและส่งเสริมการเรียนรู้ ภูมิปัญญาทางภาษา
ท้องถิ่นให้แก่กลุ่มชาติพันธุไ์ท สนับสนุนทุนโดยงบประมาณ
แผ่นดนิ ประจ าปี พ.ศ.2558-2560 ซึ่งถือเป็นการกระจาย
พ้ืนที่การศึกษาวิจัยสู่ภาคเหนือตอนล่างอันเป็นพ้ืนที่ที่มี
ความหลากหลายทางชาตพัินธุไ์ม่น้อยไปกว่าภมูภิาคใดใน
ประเทศไทย ตามผลการศึกษาของ Ngawrangsi et al. (1993) 
และ Premsrirat, (2004). 

บทความวิจัยนี้ เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยดงักล่าวที่
มุ่งศึกษาอตัลักษณช์าตพัินธุ ์“ไทครั่ง” ภมูภิาคเหนือตอนล่าง 
โดยมวีัตถุประสงค์ 2 ประการ คือ 1) ส ารวจแหล่งชุมชน/
หมู่บ้าน “ไทครั่ง” ในภมูภิาคเหนือตอนล่าง และ 2) ศึกษา 
อตัลักษณข์องชาตพัินธุ ์“ไทครั่ง” ในภมูภิาคเหนือตอนล่าง 
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หลวงพระบางตั้งอยู่ทางเหนือ อาณาจักรล้านช้างร่มขาว
เวียงจันทน์อยู่ทางเบื้ องน ้าโขงด้านตะวันตก อาณาจักร 
ล้านช้างร่มขาวจ าปาศักดิ์ ฯลฯ ในการรบดังกล่าว ทพัไทย
ชนะทพัลาว และได้กวาดต้อนชาวลาวรวมถึงเชื้ อพระวงศ์
พ ร้อมทรัพย์สินจ านวนหนึ่ ง  ยกไปที่ เมืองบางกอก 
(Rattanahong, n.d.)  

  Chongkasikit, (2010) กล่าวไว้ว่า ชาติพันธุ ์
“ไทครั่ง” ในภูมิภาคเหนือตอนล่างเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่
ต่อมาภายหลังอพยพจากบริเวณภาคกลาง เช่น นครปฐม 
กาญจนบุรี สพุรรณบุรี และราชบุรี กระจายตัวขึ้นมาท ามา
หากนิบริเวณทางภาคเหนือ ได้แก่ จังหวัดอทุยัธานี ชัยนาท 
นครสวรรค์ พิจิตร และก าแพงเพชร และชาว “ไทครั่ง”  

ในภมูภิาคนี้มีส  าเนียงเหมอืนลาวหล่มสกั ลาวหล่มเก่า ลาว
อตุรดติถ ์และลาวเมอืงเลย  

  จากการสอบถามปราชญ์ชาวบ้าน “ไทครั่ง” 
อาทิ นายวรวุฒิ ทองสี ข้าราชการบ านาญ บ้านทัพคล้าย 
ต าบลทพัหลวง อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทยัธานี นายยศขจร 
ขันสงิหา (ตาเทือง) ประธานชมรมลาวคั่ง บ้านหนองเหมือด 
ต าบลแสนต่อ อ าเภอขาณุวรลักษบุรี จังหวัดก าแพงเพชร 
และนายศรีรัตน์ พิลึก อาจารย์ประจ าโรงเรียนชุมชนบ้าน
โคกหม้อ ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทัพทัน จังหวัดอุทัยธานี 
ตลอดจนการค้นคว้าเอกสารท้องถิ่นที่ไม่ได้ตีพิมพ์ กไ็ด้
ความว่า ชาว “ไทครั่ง” ในภมูิภาคเหนือตอนล่างกม็าจาก
ประเทศลาวเช่นเดยีวกนักบัที่ปรากฏในงานวิจัยข้างต้น 

  

 
รูปที่ 1 ปราชญ์ชาวบ้าน “ไทคร่ัง” (จากซ้ายไปขวา) นายวรวุฒิ ทองส ีนายยศขจร ขันสงิหา และนายศรีรัตน์ พิลึก 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อปี พ.ศ.2558 
 

  อย่างไรกต็ามงานวิจัยนี้ ได้ข้อมูลเพ่ิมเติมท าให้
สามารถสรุปได้ว่า ชาว “ไทครั่ง” มีประวัติการเข้ามาใน
ภมูิภาคเหนือตอนล่างโดยแบ่งเป็น 2 สายหรือเส้นทาง คือ 
1) สายชุมชนบ้านทพัคล้าย ต าบลทพัหลวง อ าเภอบ้านไร่ 
จังหวัดอทุยัธานี ซึ่งมปีระวัติมาจากเวียงจันทน์ และ 2) สาย
ชุมชนบ้านโคกหม้อ ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทนั จังหวัด
อทุยัธานี ซึ่งมาจากหลวงพระบาง ผู้วิจัยจึงเรียกสายแรกว่า 
“ไทครั่ง-เวียงจันทน์” และเรียกสายที่สองว่า “ไทครั่ง-
หลวงพระบาง” ชาว “ไทคร่ัง” ทั้งสองสายนี้  นอกจากจะมี
เส้นทางการอพยพเข้าภมูิภาคเหนือตอนล่างแตกต่างกนัแล้ว 
ยังมรีะบบเสยีงวรรณยุกตท์ี่แตกต่างกนัด้วย (ดงัจะได้กล่าว
ต่อไปในภายหลัง) ซึ่งเป็นสิ่งสนับสนุนการแบ่งสาย “ไทครั่ง” 
ที่ส  าคญัอกีประการหนึ่งในภมูภิาคเหนือตอนล่างนี้  

  2.1.1 เสน้ทางสาย “ไทครัง่-เวียงจนัทน”์  
   จากการสัมภาษณ์ วรวุฒิ ทองสี (25 

มกราคม 2559) สรุปความได้ว่า มีหลักฐานเอกสารเก่า เช่น 
พระเจ้าวรวงศ์เธอพระองคเ์จ้าจุลจักรพงษ์ ได้เขยีนเรื่องราว
ทางประวัติศาสตร์ในสมัยกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทร์
ตอนต้นไว้ในหนังสือ “เจ้าชีวิต” ที่พอจะใช้เป็นหลักฐาน
อ้างอิงถึงการเดินทางมาจากเวียงจันทน์ของชาวบ้านทัพ

คล้าย ได้ว่า บรรพบุรษุของชาวทพัคล้ายอพยพเข้าประเทศ 
ไทย เมื่อคร้ังที่พระพุทธยอดฟ้าฯ เป็นทหารเอกของพระเจ้า
ตากสนิยกกองทพัไปปราบเมอืงหลวงพระบางและเวียงจันทน์
เมื่อปี พ.ศ.2318 และมาพักอยู่ในเมืองหลวงกรุงธนบุรี 
เป็นเวลาประมาณ 10 ปี 

   เมื่อปี พ.ศ. 2329 พระพุทธยอดฟ้าฯ 
คุมกองทพัขึ้นมาต้านพม่าทางด้านทศิตะวันตกและได้เกณฑ์
ชาวลาวมาด้วย เพ่ือเป็นทหารแนวหน้าและเป็นลูกหาบขน
เสบียงอาหาร โดยเดินทัพมาจากทัพหลวง (สุพรรณบุรี) 
มายังทพัละคร ทัพไฟไหม้ ทัพผึ้ ง ทพัหมัน ทพัคล้าย (ใน
สมัยนั้น คือ “ทพัค่าย”) เรื่อยมาจนถึงทพัหลวง ตามล าดับ 
(เป็นที่มาของชื่อหมู่บ้านที่ขึ้นต้นด้วย “ทพั”) เมื่อเสรจ็ทพั
จึงยกทัพกลับไปเมืองหลวงกรุงธนบุรี แต่ได้ให้ชาวลาวอยู่
คอยเป็นแนวหน้ากองสอดแนม เพ่ือส่งข่าวข้าศึกให้กับ
กองทพัฝ่ายไทย เวลาผ่านไปชาวลาวจึงได้รวมกนัเป็นชุมชน
ที่บ้านทัพคล้ายในปัจจุบันและไม่กลับไปยังเมืองหลวงอีก 
จึงนับว่า ชุมชนทพัคล้ายเป็นชุมชนแรกที่ได้เข้ามาตั้งรกราก
ในภูมิภาคเหนือตอนล่างเป็นเวลากว่า 240 ปี นับจากเมื่อ
ครั้งที่อพยพมาจากประเทศลาว เส้นทางการอพยพขึ้นมา
ในภมูภิาคเหนือตอนล่างแสดงได้ดงัแผนภาพ ต่อไปนี้  
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รูปที่ 2 เส้นทางสาย “ไทคร่ัง-ลาวเวียง” 

 

   ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ 6 พ .ศ. 2440 
ฐานะของชุมชนทพัคล้ายได้กลายเป็นต าบล อยู่ในปกครอง
ของอ าเภอบ้านเชี่ยน จังหวัดไชยนาท (ชัยนาทในปัจจุบัน) 
สงักดัมณฑลนครสวรรค์ โดยตั้งชื่อต าบลว่า ทพัหลวง ชาว 
เวียงจันทน์ที่มวีัฒนธรรมภาษาพูดแตกต่างจากชาวเวียงจันทน์
กลุ่มที่เรียกตนเองว่า “ไทขาว” ได้พากนัออกจาก “ทพัค่าย” 
ไปตั้งถิ่นฐานเป็นหมู่บ้านในที่ต่างๆ โดยรอบ คงเหลือไว้
แต่กลุ่ม “ไทขาว” อยู่ในค่ายเพียงกลุ่มเดียว และในปี พ.ศ. 
2468 ได้มีการตัดพ้ืนที่ที่เป็นชุมชน “ทัพค่าย” มาสังกัด
อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทัยธานี ซึ่งเป็นชุมชนทัพคล้ายใน
ปัจจุบนั กลุ่มไทขาวกถู็กเรียกรวมเป็น “ไทครั่ง” ด้วยเช่นกนั 

   นอกจากชื่อหมู่บ้านที่เป็นเส้นทางการ
เดนิทพัดังกล่าวที่ขึ้นต้นด้วย “ทพั” แล้ว นายวรวุฒิ ทองสี

กล่าวว่า มหีลักฐานอื่นๆ สนับสนุนว่า มีการเดนิทพัมาต้าน
พม่า เช่น มีผู้ขุดดินพบ “ดาบ ของ้าว และหินบดยา” ใน
ท้องที่หมู่บ้านทัพคล้าย มีประวัติของการมีเสาหงส์ที่วัด 
ทพัคล้าย โดยเจ้าคณะอ าเภอบ้านไร่ปัจจุบันกใ็ห้การยืนยัน
ว่าเคยม ี“เสาหงส”์ ที่วัดทพัคล้ายจริง แต่ได้ผุพังลงไม่ได้มี
การสร้างขึ้นมาใหม่ ซึ่งสอดคล้องกบัข้อเขียนของ ม.ร.ว. 
คกึฤทธิ์ ปราโมช ที่ว่า พม่าเดินทพัไปตั้งค่ายหรือเข้ายึดได้
ที่ใดกม็กัจะปักเสาหงสไ์ว้ที่นั่น นอกจากนี้  ยังม ี“ศาลหลวง
ตายอด” ตั้งอยู่ที่วัด ซึ่งนายวรวุฒิ ทองสี ได้สอบถามนาย
บุญทา จันทสี และนายพา ทองสี เมื่อปี พ.ศ.2515 ได้
ความว่า ปู่ย่าตายายเล่าให้ฟังอกีต่อหนึ่งว่า การเดินทพัใน
ครั้งนั้นมีพระสงฆ์มาด้วยรปูหนึ่งช่ือยอด ซึ่งปัจจุบันกย็ังคง
เป็นที่เคารพสกัการะของชาวทพัคล้าย 

 

 
รูปที่ 3 หลวงตายอด วัดทพัคล้าย ต าบลทพัหลวง อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทยัธานี 

ที่มา: อนุเคราะห์ภาพโดย วรวุฒิ ทองส ี 
   

  2.1.2 เสน้ทางสาย “ไทครัง่-หลวงพระบาง”  
   ชาว “ไทครั่ ง-หลวงพระบาง” มี

ประวัติการอพยพเข้าประเทศไทย ด้วยเหตุผลทางสงคราม
เช่นเดียวกนักบัสาย “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” หากแต่มาจาก
เมอืงภฆูงั อาณาเขตหลวงพระบาง ในสมัยรัชกาลที่ 2 (Office 
of Ethnic Affairs, Department of Social Development 

and Welfare, n.d.) โดยเข้าประเทศไทยทางด่านซ้าย 
จังหวัดเลย ผ่านลงมาทางอ าเภอหล่มสกั จังหวัดเพชรบูรณ ์
(ด้วยเหตุนี้  ส  าเนียง “ลาวหล่ม” ที่พูดในอ าเภอหล่มเก่า
และหล่มสักของจังหวัดเพชรบูรณ์ จึงได้รับการกล่าวว่า
คล้าย “ไทครั่ง”) เดนิทางผ่านพิษณโุลก พิจิตร  ก าแพงเพชร 
อุทยัธานี ลงไปอยู่บริเวณภาคกลางที่จังหวัดสพุรรณบุรี เมื่อ

หลวงพระบางตั้งอยู่ทางเหนือ อาณาจักรล้านช้างร่มขาว
เวียงจันทน์อยู่ทางเบื้ องน ้าโขงด้านตะวันตก อาณาจักร 
ล้านช้างร่มขาวจ าปาศักดิ์ ฯลฯ ในการรบดังกล่าว ทพัไทย
ชนะทพัลาว และได้กวาดต้อนชาวลาวรวมถึงเชื้ อพระวงศ์
พ ร้อมทรัพย์สินจ านวนหนึ่ ง  ยกไปที่ เมืองบางกอก 
(Rattanahong, n.d.)  

  Chongkasikit, (2010) กล่าวไว้ว่า ชาติพันธุ ์
“ไทครั่ง” ในภูมิภาคเหนือตอนล่างเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่
ต่อมาภายหลังอพยพจากบริเวณภาคกลาง เช่น นครปฐม 
กาญจนบุรี สพุรรณบุรี และราชบุรี กระจายตัวขึ้นมาท ามา
หากนิบริเวณทางภาคเหนือ ได้แก่ จังหวัดอทุยัธานี ชัยนาท 
นครสวรรค์ พิจิตร และก าแพงเพชร และชาว “ไทครั่ง”  

ในภมูภิาคนี้มีส  าเนียงเหมอืนลาวหล่มสกั ลาวหล่มเก่า ลาว
อตุรดติถ ์และลาวเมอืงเลย  

  จากการสอบถามปราชญ์ชาวบ้าน “ไทครั่ง” 
อาทิ นายวรวุฒิ ทองสี ข้าราชการบ านาญ บ้านทัพคล้าย 
ต าบลทพัหลวง อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทยัธานี นายยศขจร 
ขันสงิหา (ตาเทือง) ประธานชมรมลาวคั่ง บ้านหนองเหมือด 
ต าบลแสนต่อ อ าเภอขาณุวรลักษบุรี จังหวัดก าแพงเพชร 
และนายศรีรัตน์ พิลึก อาจารย์ประจ าโรงเรียนชุมชนบ้าน
โคกหม้อ ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทัพทัน จังหวัดอุทัยธานี 
ตลอดจนการค้นคว้าเอกสารท้องถิ่นที่ไม่ได้ตีพิมพ์ กไ็ด้
ความว่า ชาว “ไทครั่ง” ในภมูิภาคเหนือตอนล่างกม็าจาก
ประเทศลาวเช่นเดยีวกนักบัที่ปรากฏในงานวิจัยข้างต้น 

  

 
รูปที่ 1 ปราชญ์ชาวบ้าน “ไทคร่ัง” (จากซ้ายไปขวา) นายวรวุฒิ ทองส ีนายยศขจร ขันสงิหา และนายศรีรัตน์ พิลึก 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อปี พ.ศ.2558 
 

  อย่างไรกต็ามงานวิจัยนี้ ได้ข้อมูลเพ่ิมเติมท าให้
สามารถสรุปได้ว่า ชาว “ไทครั่ง” มีประวัติการเข้ามาใน
ภมูิภาคเหนือตอนล่างโดยแบ่งเป็น 2 สายหรือเส้นทาง คือ 
1) สายชุมชนบ้านทพัคล้าย ต าบลทพัหลวง อ าเภอบ้านไร่ 
จังหวัดอทุยัธานี ซึ่งมปีระวัติมาจากเวียงจันทน์ และ 2) สาย
ชุมชนบ้านโคกหม้อ ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทนั จังหวัด
อทุยัธานี ซึ่งมาจากหลวงพระบาง ผู้วิจัยจึงเรียกสายแรกว่า 
“ไทครั่ง-เวียงจันทน์” และเรียกสายที่สองว่า “ไทครั่ง-
หลวงพระบาง” ชาว “ไทคร่ัง” ทั้งสองสายนี้  นอกจากจะมี
เส้นทางการอพยพเข้าภมูิภาคเหนือตอนล่างแตกต่างกนัแล้ว 
ยังมรีะบบเสยีงวรรณยุกตท์ี่แตกต่างกนัด้วย (ดงัจะได้กล่าว
ต่อไปในภายหลัง) ซ่ึงเป็นสิ่งสนบัสนุนการแบ่งสาย “ไทครั่ง” 
ที่ส  าคญัอกีประการหนึ่งในภมูภิาคเหนือตอนล่างนี้  

  2.1.1 เสน้ทางสาย “ไทครัง่-เวียงจนัทน”์  
   จากการสัมภาษณ์ วรวุฒิ ทองสี (25 

มกราคม 2559) สรุปความได้ว่า มีหลักฐานเอกสารเก่า เช่น 
พระเจ้าวรวงศ์เธอพระองคเ์จ้าจุลจักรพงษ์ ได้เขยีนเรื่องราว
ทางประวัติศาสตร์ในสมัยกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทร์
ตอนต้นไว้ในหนังสือ “เจ้าชีวิต” ที่พอจะใช้เป็นหลักฐาน
อ้างอิงถึงการเดินทางมาจากเวียงจันทน์ของชาวบ้านทัพ

คล้าย ได้ว่า บรรพบุรษุของชาวทพัคล้ายอพยพเข้าประเทศ 
ไทย เมื่อคร้ังที่พระพุทธยอดฟ้าฯ เป็นทหารเอกของพระเจ้า
ตากสนิยกกองทพัไปปราบเมอืงหลวงพระบางและเวียงจันทน์
เมื่อปี พ.ศ.2318 และมาพักอยู่ในเมืองหลวงกรุงธนบุรี 
เป็นเวลาประมาณ 10 ปี 

   เมื่อปี พ.ศ. 2329 พระพุทธยอดฟ้าฯ 
คุมกองทพัขึ้นมาต้านพม่าทางด้านทศิตะวันตกและได้เกณฑ์
ชาวลาวมาด้วย เพ่ือเป็นทหารแนวหน้าและเป็นลูกหาบขน
เสบียงอาหาร โดยเดินทัพมาจากทัพหลวง (สุพรรณบุรี) 
มายังทพัละคร ทัพไฟไหม้ ทัพผึ้ ง ทพัหมัน ทพัคล้าย (ใน
สมัยนั้น คือ “ทพัค่าย”) เรื่อยมาจนถึงทพัหลวง ตามล าดับ 
(เป็นที่มาของชื่อหมู่บ้านที่ขึ้นต้นด้วย “ทพั”) เมื่อเสรจ็ทพั
จึงยกทัพกลับไปเมืองหลวงกรุงธนบุรี แต่ได้ให้ชาวลาวอยู่
คอยเป็นแนวหน้ากองสอดแนม เพ่ือส่งข่าวข้าศึกให้กับ
กองทพัฝ่ายไทย เวลาผ่านไปชาวลาวจึงได้รวมกนัเป็นชุมชน
ที่บ้านทัพคล้ายในปัจจุบันและไม่กลับไปยังเมืองหลวงอีก 
จึงนับว่า ชุมชนทพัคล้ายเป็นชุมชนแรกที่ได้เข้ามาตั้งรกราก
ในภูมิภาคเหนือตอนล่างเป็นเวลากว่า 240 ปี นับจากเมื่อ
ครั้งที่อพยพมาจากประเทศลาว เส้นทางการอพยพขึ้นมา
ในภมูภิาคเหนือตอนล่างแสดงได้ดงัแผนภาพ ต่อไปนี้  

 



Journal of Community Development Research (Humanities and Social Sciences) 2017; (10)2

112

พ านักอยู่ที่เมืองหลวงกรุงธนบุรไีด้ระยะหนึ่งกอ็พยพกระจาย
ออกไปยังจังหวัดใกล้เคยีงเช่น นครปฐม สพุรรณบุรี ฯลฯ  

   ต่อมาเมื่อประมาณเกอืบ 200 ปีมานี้  
ชาว “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” ได้อพยพจากจังหวัดนครปฐม
ขึ้นมาทางภาคเหนือ (ผู้วิจัยสนันิษฐานว่า สาเหตกุารอพยพ
ขึ้นมาทางภาคเหนืออาจจะเป็นเหตผุลเดยีวกนักบัชาวไทด า
เพ่ือที่จะกลับไปยังถิ่นฐานบ้านเกดิเมืองนอนที่ประเทศลาว) 
โดยพักเป็นระยะๆ มาที่บ้านกุดจอก ต าบลกุดจอก อ าเภอ
หนองมะโมง จังหวัดชัยนาท ต่อมามีบางส่วนอพยพต่อไป
ที่ชุมชนบ้านโคกหม้อ ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทนั จังหวัด
อุทัยธานี (ศรีรัตน์ พิลึก, สัมภาษณ์, 11 กุมภาพันธ์ 2559) 

จากจังหวัดอุทยัธานีกแ็พร่กระจายเข้าจังหวัดนครสวรรค์
ทางอ าเภอลาดยาว แม่วงศ์ ท่าตะโก เมือง และบรรพตพิสยั 
ต่อมามีส่วนหนึ่งอพยพจากบ้านเขาหน่อ ต าบลบ้านแดน 
อ าเภอบรรพตพิสัย เข้าไปในจังหวัดก าแพงเพชรโดยตั้ง
รกรากคร้ังแรกๆ ที่ บ้านหนองเหมือด ต าบลแสนตอ อ าเภอ
ขาณุวรลักษบุรี และแพร่กระจายต่อไปยังอ าเภอต่างๆ ของ
จังหวัดก าแพงเพชร สโุขทยั พิจิตร และพิษณุโลก (ยศขจร 
ขันสิงหา, สัมภาษณ์, 4 มิถุนายน 2559) ดังแสดงเป็น 
แผนภาพ และภาพหลักฐานการตั้งถิ่นฐานในที่ต่างๆ ใน
ภมูภิาคเหนือตอนล่าง 

 

 
รูปที่ 4 เส้นทางสาย “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” 

 

 
รูปที่ 5 ชุมชนวัฒนธรรม “ไทคร่ัง” บ้านกุดจอก ที่มาของ “ไทคร่ัง” ในภมูิภาคเหนือตอนล่าง 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 25 มกราคม 2559 
 

 
รูปที่ 6 บ้านต้นตระกูล “ไทคร่ัง” อายุเกอืบ 200 ปี ชุมชนบ้านโคกหม้อ 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 22 มกราคม 2559 
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รูปที่ 7 ยุ้งข้าว “ไทคร่ัง” อายุเกอืบ 200 ชุมชนบ้านดอนเพชร-ดอนหวาย จังหวัดอุทยัธานี 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 5 มิถุนายน 2559 
 

 
รูปที่ 8 บ้านโบราณ “ไทคร่ัง” บ้านหัวถนนกลาง อ าเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์ 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 21 มกราคม 2559 
  

 2.2 ผา้ซ่ินตีนจก 
  นอกจากประวัติความเป็นมาแล้ว ชาติพันธุ ์

“ไทครั่ง” ทั้งสองสายเป็นที่รู้จักกนัดใีนเร่ืองของผ้าทอมอืที่
เป็นเอกลักษณ์อนัโดดเด่น ซึ่งไม่ปรากฏในวัฒนธรรมของ
ชาตพัินธุไ์ทอื่นๆ ในภมูภิาคเหนือตอนล่าง ผ้าทอ “ไทครั่ง” 
มคีวามน่าสนใจในเรื่องของความสวยงามประณีต และยังคง

อนุรักษ์ลวดลายโบราณเอาไว้ โดยมีความโดดเด่นอยู่ที่
ผ้าซิ่นตีนจกสีแดงย้อมด้วยน า้คร่ัง และได้รวมเอากรรมวิธี
ที่หลากหลายอยู่ในขั้นตอนการผลิตผ้าผืนหนึ่ง ซึ่งมีทั้งผ้า
มดัหมี่ ผ้าตีนจก และการย้อมจากธรรมชาติคือตัวคร่ังที่ให้
สแีดง (Areechongcharoen & Viengsima, 2013)  

 

 
รูปที่ 9 คร่ังที่ใช้ย้อมและการเตรียมน า้คร่ัง 

ที่มา: Areechongcharoen & Viengsima (2013) 
 

  การทอผ้าเป็นความรู้ที่คิดค้นมากบับรรพบุรุษ
ตั้งแต่อพยพมาจากเวียงจันทน์และหลวงพระบาง ประเทศ
ลาว หลังจากที่ได้ตั้งหลักแหล่งที่บริเวณบ้านทพัคล้าย จึง
เล้ียงคร่ังตามที่เคยถนัด และได้ท าอุปกรณ์การทอผ้าและกี่
ขึ้นอย่างง่ายๆ เพ่ือทอผ้าไว้ใช้ในชีวิตประจ าวัน โดยขอเมลด็

ฝ้ายจากชนเผ่ากระเหร่ียง ซ่ึงเป็นชนเผ่าดั้งเดมิที่อยู่ในท้องถิ่น
มาก่อน (ปัจจุบันกระจายกนัอยู่ในต าบลแก่นมะกรูดของ
อ าเภอบ้านไร่) ใช้เสื้อผ้าที่สวมใส่ตดิตัวมาเป็นตวัอย่างใน
การฟ้ืนฟูฝีมอื จากอดตีถงึปัจจุบนักว่า 200 ปีมาแล้ว (วรวุฒิ 
ทองส,ี สมัภาษณ,์ 25 มกราคม 2559) 

  

 
รูปที่ 10 ลายนาคในผนืผ้าทอของบ้านทพัคล้าย อนัเป็นสญัลักษณ์ของประเทศลาว 

ที่มา: อนุเคราะห์ภาพโดย วรวุฒิ ทองส ี 
 

พ านักอยู่ที่เมืองหลวงกรงุธนบุรไีด้ระยะหนึ่งกอ็พยพกระจาย
ออกไปยังจังหวัดใกล้เคยีงเช่น นครปฐม สพุรรณบุรี ฯลฯ  

   ต่อมาเมื่อประมาณเกอืบ 200 ปีมานี้  
ชาว “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” ได้อพยพจากจังหวัดนครปฐม
ขึ้นมาทางภาคเหนือ (ผู้วิจัยสนันิษฐานว่า สาเหตกุารอพยพ
ขึ้นมาทางภาคเหนืออาจจะเป็นเหตผุลเดยีวกนักบัชาวไทด า
เพ่ือที่จะกลับไปยังถิ่นฐานบ้านเกดิเมืองนอนที่ประเทศลาว) 
โดยพักเป็นระยะๆ มาที่บ้านกุดจอก ต าบลกุดจอก อ าเภอ
หนองมะโมง จังหวัดชัยนาท ต่อมามีบางส่วนอพยพต่อไป
ที่ชุมชนบ้านโคกหม้อ ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทนั จังหวัด
อุทัยธานี (ศรีรัตน์ พิลึก, สัมภาษณ์, 11 กุมภาพันธ์ 2559) 

จากจังหวัดอุทยัธานีกแ็พร่กระจายเข้าจังหวัดนครสวรรค์
ทางอ าเภอลาดยาว แม่วงศ์ ท่าตะโก เมือง และบรรพตพิสยั 
ต่อมามีส่วนหนึ่งอพยพจากบ้านเขาหน่อ ต าบลบ้านแดน 
อ าเภอบรรพตพิสัย เข้าไปในจังหวัดก าแพงเพชรโดยตั้ง
รกรากคร้ังแรกๆ ที่ บ้านหนองเหมือด ต าบลแสนตอ อ าเภอ
ขาณุวรลักษบุรี และแพร่กระจายต่อไปยังอ าเภอต่างๆ ของ
จังหวัดก าแพงเพชร สโุขทยั พิจิตร และพิษณุโลก (ยศขจร 
ขันสิงหา, สัมภาษณ์, 4 มิถุนายน 2559) ดังแสดงเป็น 
แผนภาพ และภาพหลักฐานการตั้งถิ่นฐานในที่ต่างๆ ใน
ภมูภิาคเหนือตอนล่าง 

 

 
รูปที่ 4 เส้นทางสาย “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” 

 

 
รูปที่ 5 ชุมชนวัฒนธรรม “ไทคร่ัง” บ้านกุดจอก ที่มาของ “ไทคร่ัง” ในภมูิภาคเหนือตอนล่าง 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 25 มกราคม 2559 
 

 
รูปที่ 6 บ้านต้นตระกูล “ไทคร่ัง” อายุเกอืบ 200 ปี ชุมชนบ้านโคกหม้อ 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 22 มกราคม 2559 
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รปูที่ 11 ชาวกะเหร่ียงต าบลแก่นมะกรูด อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทยัธานี 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 24 มกราคม 2559 
 

  ปัจจุบนัชาว “ไทครั่ง” ไม่ได้ใช้กรรมวิธย้ีอมสี
จากครั่งและใช้ไหมจริงอกีต่อไปแล้ว แต่จะใช้สสีงัเคราะห์
และไหมประดษิฐ์หรือผ้าฝ้ายสงัเคราะห์แทน (สมบุญ สงิห์สม, 
สมัภาษณ์, 3 มิถุนายน 2559) มีชุมชน “ไทคร่ัง” หลาย
แห่งได้รวมตัวกันเป็นกลุ่มทอผ้า ซึ่งบางแห่งได้รับการ
สนับสนุนและพัฒนาจากหน่วยงานภาครัฐและนักวิชาการให้
เป็นศูนย์วัฒนธรรมผ้าทอมือ มีการประชาสัมพันธ์ทาง
เวบ็ไซตใ์นฐานะสนิค้าโอทอปประจ าต าบลหรืออ าเภอ หรือ
แม้กระทั่งเป็นที่รู้จักในระดับสากล จ าหน่ายผ้าซิ่นไหมใน
ราคาหลักแสน ที่ตั้งกลุ่มหรือศูนย์ทอผ้าที่ส  าคญั อาท ิจังหวัด
อทุยัธานีที่บ้านผาทั่ง (ต าบลห้วยแห้ง อ าเภอบ้านไร่) บ้าน

นาตาโพ (ต าบลบ้านบงึ อ าเภอบ้านไร่) ชุมชนบ้านโคกหม้อ 
(ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทนั) บ้านดอนหวาย (ต าบลบ่อยาง 
อ าเภอสว่างอารมณ์) ฯลฯ จังหวัดนครสวรรค์ที่บ้านคลองคต 
(ต าบลหนองกรด อ าเภอบรรพตพิสยั) จังหวัดพิจิตรที่บ้าน
สระยายชี (ต าบลหนองโสน อ าเภอสามง่าม) ฯลฯ ผ้าซิ่น
ชาว “ไทคร่ัง-เวียงจันทน์” และ “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” 
มลัีกษณะลวดลายที่คล้ายกนั ต่างกนัตรงที่ ของ “ไทคร่ัง-
เวียงจันทน์” จะมีสสีนัที่อ่อนนุ่มนวลกว่าและนิยมใช้สแีดง
ตุ่นๆ เขียว ฟ้า และสอีอกครีม ในขณะที่ผ้าซิ่น “ไทครั่ง-
หลวงพระบาง” มักเป็นมัดหมี่ต่อตีนจกใช้สีสดใสตัดกัน

  

 
รูปที่ 12 ผ้าทอลายโบราณ “ไทคร่ัง-เวียงจันทน”์ ศนูย์ทอผ้าบ้านผาทั่ง 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 23 มกราคม 2559 
 

  
รูปที่ 13 ผ้าซ่ินตีนจก “ไทคร่ัง-เวียงจันทน์” ศูนย์ทอผ้าบ้านนาตาโพ 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 19 ธนัวาคม 2558 
 

 
รูปที่ 14 ผ้าทอมือ “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” ศูนย์ทอผ้าชุมชนบ้านโคกหม้อ 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 22 มกราคม 2559 
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รูปที่ 15 ผ้าซ่ินมัดหมี่ต่อตีนจก “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” กลุ่มทอผ้าบ้านดอนหวาย 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 4 มิถุนายน 2559 
 

 
รูปที่ 16 ผ้าซ่ินมัดหมี่ต่อตีนจก “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” กลุ่มทอผ้าบ้านคลองคต 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 3 มิถุนายน 2559 
 

   
รูปที่ 17 ผ้าซ่ินมัดหมี่ต่อตีนจก “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” ศนูย์ทอผ้าบ้านสระยายชี 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 21 มกราคม 2559 
 

  ชาว “ไทครั่ง” ไม่ว่าจะอยู่ที่ใดกต็าม ยังคง 
สบืสานวัฒนธรรมผ้าทอมือนี้ ไว้ แม้ว่าบางหมู่บ้านจะไม่มี
การทอผ้าแล้ว แต่ยังคงเกบ็รักษาผ้าทอไว้ไม่สญูหาย อกีทั้ง
เมื่อไปอยู่ที่ใดกไ็ด้เผยแพร่กรรมวิธีการทอผ้าให้ชาวไทย

ท้องถิ่นใกล้เคียงด้วย อาท ิศูนย์ทอผ้าของชาวไทยท้องถิ่น
บ้านเก้านิ้ ว ต าบลดอนกลอย อ าเภอหนองขาหย่าง จังหวัด
อทุยัธานี ที่รับเอากรรมวิธกีารทอผ้าจาก “ลาวครั่ง” ไว้และ
ทอผ้าจ าหน่ายเป็นรายได้หลักของกลุ่มแม่บ้าน ฯลฯ  

 
รูปที่ 18 ศนูย์ทอผ้าของชาวไทยบ้านเก้านิ้ ว 
ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 5 มิถุนายน 2559 

  
 2.3 ช่ือเรียกของชาติพนัธุ ์“ไทครัง่”  
  ในภมูิภาคเหนือตอนล่างชาติพันธุ์ “ไทคร่ัง” 

มีชื่อเรียกที่หลากหลาย โดยชื่อเรียกมีทั้งที่เป็นชื่อที่ทาง
หน่วยงานราชการใช้เรียก ชื่อที่นักวิชาการใช้เรียก ชื่อที่ชาว 
“ไทคร่ัง” ใช้เรียกตนเอง และชื่อที่ชาว “ไทครั่ง” ใช้เรียก
ชุมชน/หมู่บ้านอื่น เท่าที่มีปรากฏมาทั้งในงานวิจัยอื่นๆ 
เอกสารเก่า และค าบอกเล่าของชาวบ้านในภูมิภาคเหนือ
ตอนล่างนี้  อย่างน้อยปรากฏชื่อชาตพัินธุน์ี้ ได้แก่ “ลาวครั่ง” 

“ลาวขี้ครั่ง” “ลาวภฆูัง” “ลาวเวียง” “ไทขาว” “ลาวกา” 
“ลาวพุทธ” “ลาวด่าน” และ “ลาวเต่าเหลือง” 
    2.3.1 “ลาวครัง่”  
    การศึกษาภาคสนาม พบว่า ช่ือ “ลาว
คร่ัง” นั้น ทางหน่วยงานราชการ นักวิชาการส่วนใหญ่ และ 
คนไทยท้องถิ่นใช้รวมเรียกชาติพันธุ์นี้ ทั้งสาย “ไทคร่ัง-
เวียงจันทน”์ และ “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” ซึ่งมชีาว “ไทคร่ัง-
หลวงพระบาง” หลายท้องที่ใช้เรียกตนเองตามไปด้วย โดย
ใช้ค าว่า “ลาว” จากสาเหตุการอพยพมาจากประเทศลาว

 
รปูที่ 11 ชาวกะเหร่ียงต าบลแก่นมะกรูด อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทยัธานี 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 24 มกราคม 2559 
 

  ปัจจุบนัชาว “ไทครั่ง” ไม่ได้ใช้กรรมวิธย้ีอมสี
จากครั่งและใช้ไหมจริงอกีต่อไปแล้ว แต่จะใช้สสีงัเคราะห์
และไหมประดษิฐ์หรือผ้าฝ้ายสงัเคราะห์แทน (สมบุญ สงิห์สม, 
สมัภาษณ์, 3 มิถุนายน 2559) มีชุมชน “ไทครั่ง” หลาย
แห่งได้รวมตัวกันเป็นกลุ่มทอผ้า ซึ่งบางแห่งได้รับการ
สนับสนุนและพัฒนาจากหน่วยงานภาครัฐและนักวิชาการให้
เป็นศูนย์วัฒนธรรมผ้าทอมือ มีการประชาสัมพันธ์ทาง
เวบ็ไซตใ์นฐานะสนิค้าโอทอปประจ าต าบลหรืออ าเภอ หรือ
แม้กระทั่งเป็นที่รู้จักในระดับสากล จ าหน่ายผ้าซ่ินไหมใน
ราคาหลักแสน ที่ตั้งกลุ่มหรือศูนย์ทอผ้าที่ส  าคญั อาท ิจังหวัด
อทุยัธานีที่บ้านผาทั่ง (ต าบลห้วยแห้ง อ าเภอบ้านไร่) บ้าน

นาตาโพ (ต าบลบ้านบงึ อ าเภอบ้านไร่) ชุมชนบ้านโคกหม้อ 
(ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทนั) บ้านดอนหวาย (ต าบลบ่อยาง 
อ าเภอสว่างอารมณ์) ฯลฯ จังหวัดนครสวรรค์ที่บ้านคลองคต 
(ต าบลหนองกรด อ าเภอบรรพตพิสยั) จังหวัดพิจิตรที่บ้าน
สระยายชี (ต าบลหนองโสน อ าเภอสามง่าม) ฯลฯ ผ้าซิ่น
ชาว “ไทคร่ัง-เวียงจันทน์” และ “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” 
มลัีกษณะลวดลายที่คล้ายกนั ต่างกนัตรงที่ ของ “ไทคร่ัง-
เวียงจันทน์” จะมีสสีนัที่อ่อนนุ่มนวลกว่าและนิยมใช้สแีดง
ตุ่นๆ เขียว ฟ้า และสอีอกครีม ในขณะที่ผ้าซิ่น “ไทครั่ง-
หลวงพระบาง” มักเป็นมัดหมี่ต่อตีนจกใช้สีสดใสตัดกัน

  

 
รูปที่ 12 ผ้าทอลายโบราณ “ไทคร่ัง-เวียงจันทน”์ ศนูย์ทอผ้าบ้านผาทั่ง 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 23 มกราคม 2559 
 

  
รูปที่ 13 ผ้าซ่ินตีนจก “ไทคร่ัง-เวียงจันทน์” ศูนย์ทอผ้าบ้านนาตาโพ 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 19 ธนัวาคม 2558 
 

 
รูปที่ 14 ผ้าทอมือ “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” ศูนย์ทอผ้าชุมชนบ้านโคกหม้อ 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 22 มกราคม 2559 
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เข้าสู่ประเทศไทย และใช้ค าว่า “คร่ัง” จากการที่เคยใช้คร่ัง
ย้อมผ้าในสมัยก่อน ส่วนค าว่า “ลาวคั่ง” นั้นเป็นการออก

เสยีงในภาษาชาตพัินธุน์ี้ที่ไม่มพียัญชนะควบกล า้ คร-  

 

 
รูปที่ 19 ชมรม “ลาวคั่ง” 

ที่มา: อนุเคราะห์ภาพจากนางเรณ ูดีพิจารณ์ ต าบลทุ่งทราย อ าเภอทรายทองพัฒนา จังหวัดก าแพงเพชร 
    

   จากการเดินทางไปเยือนเมืองหลวง
พระบาง ประเทศลาว ของกลุ่มผู้น าชาว “ไทครั่ง-หลวง
พระบาง” เมื่อวันที่ 19-30 พฤษภาคม 2559 ซึ่งสืบหา
บรรพบุรุษด้วยนั้น ไม่พบว่ามชีื่อ “ครั่ง/คั่ง” ใช้เรียกกลุ่ม
ชาวลาวที่เป็นบรรพบุรษุของตนแต่อย่างใด มีแต่การเรียก

ชาวลาวที่ราบว่าเป็น “ลาวลุ่ม” และชาวลาวบนภเูขาว่าเป็น 
“ลาวภ”ู เท่านั้น ชื่อ “ครั่ง/คั่ง” จึงใช้กนัเฉพาะในประเทศ
ไทยเท่านั้น (ยศขจร ขันสิงหา, สัมภาษณ์, 4 มิถุนายน 
2559) 

 

รูปที่ 20 บรรดาผู้น า “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” เมื่อคร้ังไปเยือนหลวงพระบาง 
ที่มา: อนุเคราะหภ์าพจากนายยศขจร ขันสงิหา 

 
  2.3.2 “ลาวข้ีครัง่” 
   ชื่ อ “ลาวครั่ ง” เป็นชื่ อที่ ชาวไทย

ท้องถิ่นใช้เรียกชาว “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” บ้านกุดจอก
อย่างเป็นเชิงดูถูก มีชุมชน/หมู่บ้าน “ไทครั่ง-หลวงพระ
บาง” ในภูมิภาคเหนือตอนล่างที่ เรียกตนเองว่า “ลาว
ขี้ ครั่ง” และปฏิเสธที่จะถูกเรียกว่า “ลาวครั่ง” เช่น กลุ่ม

บ้านสระยายชี หมู่ 5 และ 6 ต าบลเนินปอ อ าเภอสามง่าม 
จังหวัดพิจิตร (ประดษิฐ์ นาจารย์, สมัภาษณ,์ 21 มกราคม 
2559) และกลุ่มบ้านหนองโสนใต้และบ้านหนองโสนเหนือ 
ต าบลหนองโสน อ าเภอสามง่าม จังหวัดพิจิตร (วิเชียร ทาเอี๊ยะ, 
สมัภาษณ,์ 30 ธนัวาคม 2558)  

 

 
รูปที่ 21 ชุมชน “ลาวขี้คร่ัง” บ้านสระยายชี 
ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 21 มกราคม 2559 

   
  2.3.3 “ลาวภูฆงั” 
   จากการที่มีประวัติการอพยพมาจาก

บริเวณภูฆัง อาณาจักรหลวงพระบาง ดังที่กล่าวไว้ในการ 
ศึกษาที่ผ่านมา จึงมีนักวิชาการท้องถิ่นบางคนมีความคิดที่

จะเปล่ียนชื่อชาติพันธุ์สาย “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” จาก 
“ลาวคร่ัง” ไปใช้ช่ือ “ลาวภฆูงั” ซึ่งชื่อนี้มีการแปรแตกต่าง
ไปเป็นหลายช่ือ เช่น “ลาวเมืองพุกรัง” “ลาวเมอืงภกุราง” 
“ลาวเมืองภูครัง” “ลาวเมืองเวียงครัง” และ “ลาวซี
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ลาวคัง” โดยมวีัตถุประสงค์เพ่ือแก้ปัญหาความสบัสนเรื่อง
ชาติพันธุร์ะหว่าง “ลาวครั่ง” และ “ลาวเวียง” ซึ่งมักถูก
เรียกรวมกันว่า “ลาวครั่ง” แต่อย่างไรก็ตาม ชาวบ้าน
โดยเฉพาะชุมชนบ้านโคกหม้อไม่เหน็ด้วยจึงไม่ได้ใช้เรียก
กนัต่อมา (ศรีรัตน์ พิลึก, สมัภาษณ,์ 11 กุมภาพันธ ์2559) 

  2.3.4 “ลาวเวียง” 
   การศึกษาภาคสนามพบว่าชุมชน/

หมู่บ้าน “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” ส่วนใหญ่ในอ าเภอบ้านไร่ 
จังหวัดอทุยัธานีเรียกตนเองว่า “ลาวเวียง” ตามประวัตกิาร 
อพยพมาจากเวียงจันทน์ เช่น บ้านทพัคล้าย บ้านหนองจอก 
ต าบลหนองจอก บ้านหนองบ่มกล้วย ต าบลหนองบ่มกล้วย 
บ้านภจูวง และบ้านป่าบัว ต าบลทัพหลวง (ส าลี ป้อมค า, 
สมัภาษณ์, 23 มกราคม 2559) บ้านผาทั่ง ต าบลห้วยแห้ง 
(ลี้  ภูริผล, สัมภาษณ์, 23 มกราคม 2559) ฯลฯ บ้านนา
ตาโพ บ้านพูลศุข ต าบลบ้านบึง บ้านสน า ต าบลบ้านไร่ 
อ าเภอบ้านไร่ (จ าปี ธรรมศิริ, สัมภาษณ์, 23 มกราคม 
2559) ฯลฯ  

   การค้นพบนี้  สอดคล้องกับที่นาย 
วรวุฒิ ทองสี เล่าว่า เมื่อคร้ังตามหาบรรพบุรุษที่ประเทศ
ลาว มีผู้รู้อายุ 80 กว่าปี อดีตครสูอนนักเรียนเมื่อคร้ังก่อน
จะเกิดสงครามกล่าวว่า ส าเนียงภาษาพูดอย่างทัพคล้าย
เหมือนภาษาลาวที่พูดที่เวียงจันทน์ ท่านได้ถามว่า “กิน
เข้ามื่อหยัง” นายวรวุฒิได้ตอบท่านว่า “กินเข้าเจ้า” ท่าน
ถามต่อว่า “ส่วนเข้าเหนียวปลูกเอาไว้เฮด็เหล้าเฮด็เข้าหนม
กนิแม่นบ่อ” นายวรวุฒิตอบท่านว่า “แม่นแล้ว” ท่านจึง
บอกให้ฟังว่า บรรพบุรุษของหลานคงอยู่ในเวียงจันทน์ใน
สมัยพระเจ้าไชยเชษฐาธิราช เพราะในสมัยนั้นพระเจ้าไชย
เชษฐาธิราชได้ให้ผู้ที่อยู่ในเวียงวังปลูกเข้าจ้าวเอาไว้กิน
อย่างไทย ส าหรับข้าวเหนียวปลูกเอาไว้ประกอบพิธกีรรม 
คอืเอาไว้ท าขนม เหล้า ในเทศกาลต่างๆ เมื่อไทยยกทพัมา
เวียงจันทน์ ชาวลาวที่นี่จึงได้ถูกอพยพไปประเทศไทยและ
กนิข้าวเจ้าเป็นหลัก นอกจากนี้ ยังมีหลักฐานอกีอย่างหนึ่ง
คือเพลงกล่อมเดก็บ้านทัพคล้ายที่ร้องสืบทอดกันมาแต่
ครั้งบรรพบุรุษว่า “อึ่งอ่าง ไปเวียงจันทน์ หาพ่อหาแม่ เฮา 
บ่ไปดอก ตากแดดกก็ระด้าง ขางไฟกข็ิวควัน” (วรวุฒิ 
ทองส,ี สมัภาษณ,์ 25 มกราคม 2559) 

 

 
รูปที่ 22 ชาว “ลาวเวียง” และอกัษรลาวโบราณ ชุมชนบ้านทพัคล้าย 

ที่มา: (ซ้าย) อนุเคราะห์ภาพโดยเรณ ูดีพิจารณ์ และ (ขวา) ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 25 มกราคม 2559 
   

  2.3.5 “ไทขาว” 
   นอกจากชื่อ “ลาวเวียง” แล้ว ชุมชน/

หมู่บ้านทพัคล้าย ยังเรียกตนเองว่า “ไทขาว” ด้วยเช่นกนั 
โดยมหีลักฐานที่แสดงการเป็น “ไทขาว” คอืการทอผ้าลาย
บัวเคีย เมื่อปี พ.ศ.2553 ท่านผู้รู้ ที่เวียงจันทน์ได้เล่าให้

นายวรวุฒิ ทองส ีเมื่อคร้ังไปตามหาบรรพบุรุษที่มีส  าเนียง
ภาษาพูดอย่างทัพคล้ายที่เวียงจันทน์จึงได้รู้ ว่า ส าเนียงที่
พูดอย่างทพัคล้ายนี้  คอื กลุ่มไทขาว ซึ่งเป็นชนเผ่าหนึ่งใน
กลุ่มลาวลุ่มของประเทศลาว (วรวุฒิ ทองส,ี สมัภาษณ์, 25 
มกราคม 2559) 

  

 
รูปที่ 23 นายวรวุฒิ ทองส ีปราชญ์ชาวบ้านไทขาว และลายบัวเคียในผ้าห่มเอี้ยห้า 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 25 มกราคม 2559 
   

  

เข้าสู่ประเทศไทย และใช้ค าว่า “คร่ัง” จากการที่เคยใช้คร่ัง
ย้อมผ้าในสมัยก่อน ส่วนค าว่า “ลาวคั่ง” นั้นเป็นการออก

เสยีงในภาษาชาตพัินธุน์ี้ที่ไม่มพียัญชนะควบกล า้ คร-  

 

 
รูปที่ 19 ชมรม “ลาวคั่ง” 

ที่มา: อนุเคราะห์ภาพจากนางเรณ ูดีพิจารณ์ ต าบลทุ่งทราย อ าเภอทรายทองพัฒนา จังหวัดก าแพงเพชร 
    

   จากการเดินทางไปเยือนเมืองหลวง
พระบาง ประเทศลาว ของกลุ่มผู้น าชาว “ไทครั่ง-หลวง
พระบาง” เมื่อวันที่ 19-30 พฤษภาคม 2559 ซึ่งสืบหา
บรรพบุรุษด้วยนั้น ไม่พบว่ามช่ืีอ “ครั่ง/คั่ง” ใช้เรียกกลุ่ม
ชาวลาวที่เป็นบรรพบุรษุของตนแต่อย่างใด มีแต่การเรียก

ชาวลาวที่ราบว่าเป็น “ลาวลุ่ม” และชาวลาวบนภเูขาว่าเป็น 
“ลาวภ”ู เท่านั้น ชื่อ “ครั่ง/คั่ง” จึงใช้กนัเฉพาะในประเทศ
ไทยเท่านั้น (ยศขจร ขันสิงหา, สัมภาษณ์, 4 มิถุนายน 
2559) 

 

รูปที่ 20 บรรดาผู้น า “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” เมื่อคร้ังไปเยือนหลวงพระบาง 
ที่มา: อนุเคราะหภ์าพจากนายยศขจร ขันสงิหา 

 
  2.3.2 “ลาวข้ีครัง่” 
   ช่ือ “ลาวครั่ ง” เป็นชื่ อที่ ชาวไทย

ท้องถิ่นใช้เรียกชาว “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” บ้านกุดจอก
อย่างเป็นเชิงดูถูก มีชุมชน/หมู่บ้าน “ไทครั่ง-หลวงพระ
บาง” ในภูมิภาคเหนือตอนล่างที่ เรียกตนเองว่า “ลาว
ขี้ครั่ง” และปฏิเสธที่จะถูกเรียกว่า “ลาวครั่ง” เช่น กลุ่ม

บ้านสระยายชี หมู่ 5 และ 6 ต าบลเนินปอ อ าเภอสามง่าม 
จังหวัดพิจิตร (ประดษิฐ์ นาจารย์, สมัภาษณ,์ 21 มกราคม 
2559) และกลุ่มบ้านหนองโสนใต้และบ้านหนองโสนเหนือ 
ต าบลหนองโสน อ าเภอสามง่าม จังหวัดพิจิตร (วิเชียร ทาเอี๊ยะ, 
สมัภาษณ,์ 30 ธนัวาคม 2558)  

 

 
รูปที่ 21 ชุมชน “ลาวขี้คร่ัง” บ้านสระยายชี 
ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 21 มกราคม 2559 

   
  2.3.3 “ลาวภูฆงั” 
   จากการที่มีประวัติการอพยพมาจาก

บริเวณภูฆัง อาณาจักรหลวงพระบาง ดังที่กล่าวไว้ในการ 
ศึกษาที่ผ่านมา จึงมีนักวิชาการท้องถิ่นบางคนมีความคิดที่

จะเปล่ียนชื่อชาติพันธุ์สาย “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” จาก 
“ลาวคร่ัง” ไปใช้ชื่อ “ลาวภฆูงั” ซึ่งชื่อนี้มีการแปรแตกต่าง
ไปเป็นหลายชื่อ เช่น “ลาวเมืองพุกรัง” “ลาวเมอืงภกุราง” 
“ลาวเมืองภูครัง” “ลาวเมืองเวียงครัง” และ “ลาวซี
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  2.3.6 “ลาวพุทธ” 
   การศึกษาภาคสนาม พบว่า มีชุมชน/

หมู่บ้าน “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” ในอ าเภอบ้านไร่บางแห่ง 
เช่น หมู่บ้านในต าบลห้วยแห้งไม่รู้ชื่อชาติพันธุ์ตนเองว่า
เป็นลาวอะไร บอกได้แต่เพียงว่า “ไม่ใช่ลาวคร่ัง ไม่ใช่ลาว
เวียงบ้านผาทั่ง ต าบลเดียวกัน และพูดคนละส าเนียงกับ
บ้านนาตาโพ ต าบลบ้านบึง และลาวต าบลบ้านไร่” รู้แต่
เพียงว่า ตนเองเป็นลาวที่อพยพมาจากเวียงจันทน์เหมือนกนั 
นับถือศาสนาพุทธเหมือนกนั จึงเรียกตนเองในภาพรวมว่า 
“ลาวพุทธ” (เด่น คนทา, สมัภาษณ์, 23 มกราคม 2559) ค า
ว่า “ลาว” ในที่นี้ ไม่ได้หมายถึง “ลาวอสีาน” ซึ่งอพยพมา
ตั้งถิ่นฐานปะปนกับ “ลาวเวียง” ในอ าเภอบ้านไร่ โดย
เฉพาะที่ต าบลห้วยแห้ง คอกควาย และเจ้าวัด 

   ในขณะเดียวกนันายวรวุฒิ ทองสี ได้
กล่าวว่า ชาว “ลาวเวียง” หรือ “ไทขาว” บ้านทพัคล้าย ก็
ได้ชื่อว่าเป็น “ลาวพุทธ” เช่นเดียวกัน โดยสบืเนื่องมาจาก
เมื่อคร้ังที่พระเจ้าไชยเชษฐาปกครองเวียงจันทน์ ได้ประกาศ
ให้ประชาชนนับถือพุทธศาสนาแทนการนับถือผี และถือเอา 
พุทธศาสนาเป็นการประกาศอาณาเขต โดยได้ส่งกลุ่มไทขาว
จากเวียงจันทน์ไปอยู่ตามแนวชายแดน และให้เรียกตนเอง
ว่าลาวพุทธนับแต่นั้นเป็นต้นมา (วรวุฒิ ทองส,ี สมัภาษณ์, 25 
มกราคม 2559) สอดคล้องกบัค ากล่าวนี้ที่วัดทพัคล้ายกม็ี
พระพุทธรูปไม้ที่ชาวทพัคล้ายได้น าติดตัวมาคร้ังอพยพมา
จากประเทศลาว จึงถือเป็นหลักฐานอีกชิ้ นหนึ่งของการ
เป็น “ลาวพุทธ” 

 

 
รูปที่ 24 พระพุทธรปูที่วัดทพัคล้าย 

ที่มา: อนุเคราะห์ภาพโดย วรวุฒิ ทองส ี 
 

  2.3.7 “ลาวกา” 
   การศึกษาภาคสนาม พบว่า มชุีมชน/

หมู่บ้าน “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” บางแห่ง เช่น ในต าบลห้วยแห้ง 
อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทยัธานีถูกชาว “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” 
หมู่บ้านต าบลอื่นในอ าเภอเดียวกนั เช่น ชาวบ้านในต าบล
ทพัหลวง เรียกในเชิงดูถูกว่า “ลาวกา” เนื่องจากนิยมใส่
เสื้อผ้าสดี า ไปเช้าเยน็กลับและพูดเสยีงดงัเปรียบเหมอืนกา 
(ส าลี ป้อมค า, หา ใจนรินทร์, ยุพิน ปรากมิ, และประเดด็ 
หงษ์ค า, สัมภาษณ์, 23 มกราคม 2559) ในขณะเดียวกัน
การศึกษานี้กพ็บว่าชื่อ “ลาวกา” กเ็ป็นชื่อที่ชาว “ไทคร่ัง-

หลวงพระบาง” ในจังหวัดก าแพงเพชรและนครสวรรค์ ใช้
เรียก “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” ในอ าเภอบ้านไร่ด้วยเช่นกัน 
(ยศขจร ขันสิงหา, สัมภาษณ์, 4 มิถุนายน 2559) ซึ่ ง
สอดคล้องกบัที่ Thawornpat & Chawsuan (2005) พบว่า
ชื่อนี้ ชาวบ้านในชุมชนบ้านโคกหม้อ อ าเภอทพัทันใช้เรียก
ชาวบ้านทพัหลวง ในอ าเภอบ้านไร่ ที่เวลาพูดมกัมีค าลงท้าย
ด้วย “กะ๊ล่ะ, ล่อกอ๊” ดงันั้นสรปุได้ว่าช่ือ “ลาวกา” เป็นชื่อ
ที่ชาว “ไทคร่ัง” เรียกชาติพันธุเ์ดยีวกนัแต่คนละสาย หรือ
คนละหมู่บ้านที่มีส  าเนียงการพูดแตกต่างกนัในเชิงกดีกัน
ไม่รวมพวก 

 

 
รูปที่ 25 การฟังค าบอกเล่าของชาว “ไทคร่ัง-เวียงจันทน์” ต าบลทพัหลวง 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 23 มกราคม 2559 
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  2.3.8 “ลาวด่าน” 
   การศึกษาภาคสนาม พบว่า ชุมชน/

หมู่บ้าน “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” เช่น บ้านโคกหม้อ บ้าน
เกาะพยอม และบ้านเขาลูกช้าง ต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทนั 
จังหวัดอุทัยธานี ถูกหมู่บ้านอื่นในอ าเภอบ้านไร่ เรียกว่า 
“ลาวด่าน” เนื่องจากมีเส้นทางอพยพมาจากหลวงพระบาง
เข้าสู่ประเทศไทยทางอ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย (วรวุฒิ 
ทองสี, สัมภาษณ์, 25 มกราคม 2559) ด้วยเหตุนี้ เอง
ส าเนียง “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” จึงคล้ายกบัลาวด่านซ้าย  

  2.3.9 “ลาวเต่าเหลือง” 
   จากการศึกษาภาคสนามในภูมิภาค

เหนือตอนล่างนี้  ไม่พบว่า มหีน่วยงานราชการหรือชุมชน/

หมู่บ้านใด ทั้งที่เป็นชาวไทยท้องถิ่นหรือชาว “ไทครั่ง” เอง
ใช้ช่ือเรียกว่า “ลาวเต่าเหลือง” ดังที่ปรากฏในการศึกษาวิจัย
ที่ผ่านมาบางงาน เช่น Thawornpat & Chawsuan (2005) 
ซึ่งศึกษาเกี่ยวกบัชาติพันธุ ์“ไทครั่ง” ในภาคกลางแล้ว พบว่า 
ช่ือ “ลาวเต่าเหลือง” ใช้เรียกชาว “ไทครั่ง” ในอ าเภอบรรพต
พิสัย จังหวัดนครสวรรค์ ดังนั้น จึงสันนิษฐานได้ว่า ชื่อนี้
อาจเป็นชื่อที่ชาว “ไทครั่ง” ภาคกลางใช้เรียก “ไทครั่ง” ใน
ภมูิภาคเหนือตอนล่าง เนื่องจากภมูิภาคนี้ เป็นดินแดนที่ม ี
“เต่าเหลือง” อาศัยอยู่จ านวนมาก โดยปัจจุบนัสามารถพบ
เหน็ได้ง่ายในจังหวัดอทุยัธานี โดยเฉพาะบริเวณ “หุบป่าตาด” 
อ าเภอลานสกั อนัเป็นใจกลางพ้ืนที่จังหวัดอทุยัธานี 

  

 
รูปที่ 26 เต่าเหลืองที่หุบป่าตาด 

ที่มา: (ภาพที่ 1) PreaW Sz (2015) และ (ภาพที่ 2-3) ภาพถ่ายวันที่ 6 มิถุนายน 2559 
   

 2.4 ระบบเสียงวรรณยกุตภ์าษาชาติพนัธุ ์“ไทครัง่”  
  ระบบเสียงในภาษาชาติพันธุ์ “ไทครั่ง” ทั้ง

สองสายในภมูิภาคเหนือตอนล่างทุกพ้ืนที่มีเสยีงพยัญชนะ 

(Consonant) 20 หน่วยเสยีงสระเดี่ยว 18 หน่วย และหน่วย
เสยีงสระควบกล า้ 3 หน่วย ดงัแสดง 
 

 

 
 

รูปที่ 27 หน่วยเสยีงพยัญชนะและสระภาษา “ไทคร่ัง” 
 

  ในเรื่องของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ (Tones) 
นั้น ภาษา “ไทครั่ง” แสดงอตัลักษณ์ที่สามารถแบ่งแยกจาก
ภาษาชาติพันธุไ์ทอื่นๆ ซึ่งในภมูิภาคเหนือตอนล่างมี 4-6 
เสียง และมีการแตกตัวแตกต่างกนัไปในแต่ละท้องที่ โดย
ปรากฏใน 3 ลักษณะ ได้แก่  

  1) วรรณยุกต์ระดับ พบ 3 แบบ ได้แก่ ต ่า
ระดบั (22) กลางระดบั (33) สงูระดบั (44)  

  2) วรรณยุกต์เปล่ียนระดับสองระดับ พบ 3 
แบบ ได้แก่ ต ่า-ขึ้น (24) กลาง-ขึ้น (35) และ สงู-ตก (42)  

  3) วรรณยุกต์เปล่ียนระดับสามระดับ พบ 5 
แบบ ได้แก่ กลาง-ขึ้น-กลาง (343) กลาง-ขึ้น-ต ่า (342) 
สงู-ขึ้น-กลาง (453) กลาง-ตก-กลาง (323) สงู-ตก-
กลาง (423)  

  ภาษา “ไทครั่ง” ทั้งสาย “เวียงจันทน์” และ 
“หลวงพระบาง” ทุกพ้ืนที่มีลักษณะการแตกตัวของเสียง
วรรณยุกตเ์หมือนกนั ซึ่งเป็นอตัลักษณข์องภาษา “ไทครั่ง” 
ในภูมิภาคนี้  คือ A 1-234 และ B 1234 ดังแสดงใน
ตารางทดสอบเสยีงวรรณยุกต์โดยดัดแปลงมาจาก Gedney 
(1972)

 
 

  2.3.6 “ลาวพุทธ” 
   การศึกษาภาคสนาม พบว่า มีชุมชน/

หมู่บ้าน “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” ในอ าเภอบ้านไร่บางแห่ง 
เช่น หมู่บ้านในต าบลห้วยแห้งไม่รู้ชื่อชาติพันธุ์ตนเองว่า
เป็นลาวอะไร บอกได้แต่เพียงว่า “ไม่ใช่ลาวคร่ัง ไม่ใช่ลาว
เวียงบ้านผาทั่ง ต าบลเดียวกัน และพูดคนละส าเนียงกับ
บ้านนาตาโพ ต าบลบ้านบึง และลาวต าบลบ้านไร่” รู้แต่
เพียงว่า ตนเองเป็นลาวที่อพยพมาจากเวียงจันทน์เหมือนกนั 
นับถือศาสนาพุทธเหมือนกนั จึงเรียกตนเองในภาพรวมว่า 
“ลาวพุทธ” (เด่น คนทา, สมัภาษณ์, 23 มกราคม 2559) ค า
ว่า “ลาว” ในที่นี้ ไม่ได้หมายถึง “ลาวอสีาน” ซ่ึงอพยพมา
ตั้งถิ่นฐานปะปนกับ “ลาวเวียง” ในอ าเภอบ้านไร่ โดย
เฉพาะที่ต าบลห้วยแห้ง คอกควาย และเจ้าวัด 

   ในขณะเดียวกนันายวรวุฒิ ทองสี ได้
กล่าวว่า ชาว “ลาวเวียง” หรือ “ไทขาว” บ้านทพัคล้าย ก็
ได้ชื่อว่าเป็น “ลาวพุทธ” เช่นเดียวกัน โดยสบืเนื่องมาจาก
เมื่อคร้ังที่พระเจ้าไชยเชษฐาปกครองเวียงจันทน์ ได้ประกาศ
ให้ประชาชนนับถือพุทธศาสนาแทนการนับถือผี และถือเอา 
พุทธศาสนาเป็นการประกาศอาณาเขต โดยได้ส่งกลุ่มไทขาว
จากเวียงจันทน์ไปอยู่ตามแนวชายแดน และให้เรียกตนเอง
ว่าลาวพุทธนับแต่นั้นเป็นต้นมา (วรวุฒิ ทองส,ี สมัภาษณ์, 25 
มกราคม 2559) สอดคล้องกบัค ากล่าวนี้ที่วัดทพัคล้ายกม็ี
พระพุทธรูปไม้ที่ชาวทพัคล้ายได้น าติดตัวมาคร้ังอพยพมา
จากประเทศลาว จึงถือเป็นหลักฐานอีกชิ้ นหนึ่งของการ
เป็น “ลาวพุทธ” 

 

 
รูปที่ 24 พระพุทธรปูที่วัดทพัคล้าย 

ที่มา: อนุเคราะห์ภาพโดย วรวุฒิ ทองส ี 
 

  2.3.7 “ลาวกา” 
   การศึกษาภาคสนาม พบว่า มีชุมชน/

หมู่บ้าน “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” บางแห่ง เช่น ในต าบลห้วยแห้ง 
อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทยัธานีถูกชาว “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” 
หมู่บ้านต าบลอื่นในอ าเภอเดียวกนั เช่น ชาวบ้านในต าบล
ทพัหลวง เรียกในเชิงดูถูกว่า “ลาวกา” เนื่องจากนิยมใส่
เสื้อผ้าสดี า ไปเช้าเยน็กลับและพูดเสยีงดงัเปรียบเหมอืนกา 
(ส าลี ป้อมค า, หา ใจนรินทร์, ยุพิน ปรากมิ, และประเดด็ 
หงษ์ค า, สัมภาษณ์, 23 มกราคม 2559) ในขณะเดียวกัน
การศึกษานี้กพ็บว่าช่ือ “ลาวกา” กเ็ป็นชื่อที่ชาว “ไทคร่ัง-

หลวงพระบาง” ในจังหวัดก าแพงเพชรและนครสวรรค์ ใช้
เรียก “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” ในอ าเภอบ้านไร่ด้วยเช่นกัน 
(ยศขจร ขันสิงหา, สัมภาษณ์, 4 มิถุนายน 2559) ซ่ึง
สอดคล้องกบัที่ Thawornpat & Chawsuan (2005) พบว่า
ชื่อนี้ ชาวบ้านในชุมชนบ้านโคกหม้อ อ าเภอทพัทันใช้เรียก
ชาวบ้านทพัหลวง ในอ าเภอบ้านไร่ ที่เวลาพูดมกัมีค าลงท้าย
ด้วย “กะ๊ล่ะ, ล่อกอ๊” ดงันั้นสรปุได้ว่าชื่อ “ลาวกา” เป็นชื่อ
ที่ชาว “ไทคร่ัง” เรียกชาติพันธุเ์ดยีวกนัแต่คนละสาย หรือ
คนละหมู่บ้านที่มีส  าเนียงการพูดแตกต่างกนัในเชิงกดีกัน
ไม่รวมพวก 

 

 
รูปที่ 25 การฟังค าบอกเล่าของชาว “ไทคร่ัง-เวียงจันทน์” ต าบลทพัหลวง 

ที่มา: ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 23 มกราคม 2559 
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ตารางที่ 1 แสดงอตัลักษณ์ระบบเสยีงวรรณยุกต์ “ไทคร่ัง” ภมูิภาคเหนือตอนล่าง 

รูปพยางค ์
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DS 
สระสั้น 

DL 
สระยาว 

กลุ่มที่ 1    
  

กลุ่มที่ 2 
343 
342 

    
กลุ่มที่ 3     
กลุ่มที่ 4 33/44    

หมายเหต ุ พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1: เสยีงพยัญชนะที่แทนด้วยอกัษรสงู (ผ ถ ข ฃ ฉ ห ฝ ส)  
    หรืออกัษรต ่ามี ห น า (หม หน หง หล หร หว หย หญ) ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 
   พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2: เสยีงพยัญชนะที่แทนด้วยอกัษรกลาง (ป ต ก จ) ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 
   พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3: เสยีงพยัญชนะที่แทนด้วยอกัษรกลาง (อ บ ด) ในการเขยีนภาษาไทยมาตรฐาน 
   พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4: เสยีงพยัญชนะที่แทนด้วยอกัษรต ่า (พ ท ค ฅ ม น ญ ง ฟ ซ ช ว ล ร ย)  
    ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 
 

  โดยปกติการจ าแนกกลุ่มย่อยของภาษาไท
ในทางภาษาศาสตร์จะใช้เกณฑเ์สยีงวรรณยุกต์ 2 เกณฑ ์คือ 
1) จ านวนหน่วยเสยีงวรรณยุกต ์(Number of Tone) และ 
2) รูปแบบการแตกตัวของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ (Tonal 
Split) ในการใช้เกณฑ์รูปแบบการแตกตัวนั้นโดยเฉพาะ
ช่อง B จะพิจารณาว่า มกีารแตกตวัที่พยัญชนะต้นอกัษรสงู 
(กลุ่มที่ 1) หรือกลาง (กลุ่มที่ 2 และ 3) ซึ่งปกตภิาษาใน
กลุ่มลาวจะไม่มกีารแตกตวั (B 1234) ส่วนช่อง C จะมีการ
แตกตัวเป็น C 1-234 นี่คอื ลักษณะของภาษากลุ่มกะไดลาว
เป็นลาวแท้มสีายเวียงจันทน์และหลวงพระบาง ภาษาไทครั่ง

จริงๆ แล้ว มีการแตกตัวอย่างที่กล่าวมาเพราะเป็นภาษา
กลุ่มลาวเช่นเดียวกบัลาวเวียง อย่างไรกต็าม ภาษาลาวใน
เมืองไทยปัจจุบันมีการแปรเปล่ียนไป คือ ช่อง B อาจแตก
เป็น B 123-4 ดงัที่พบในงานวิจัยนี้ ด้วยเช่นกนั 

  ในงานวิจัยนี้พบการแตกตวัของเสยีงวรรณยุกต ์
“ไทครั่ง” ระหว่างสองสายดังกล่าว นั่นคือ ใน ช่อง C นั้น 
ภาษาสาย “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” เป็นวรรณยุกต์สูงระดับ 
44 ในขณะที่สาย “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” เป็นวรรณยุกต์
สงู-ตก 42 ดงัแสดงในตาราง 

 
ตารางที่ 2 แสดงระบบเสยีงวรรณยุกต์ “ไทคร่ัง-เวียงจันทน์” และ “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” ภมูิภาคเหนือตอนล่าง 

 รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 
  เวียงฯ 44 

  หลวงฯ 42 
กลุ่มที่ 2 

343 
342 

    
กลุ่มที่ 3     
กลุ่มที่ 4 33/44    

   
  Gedney (1972) เสนอไว้ว่า พยัญชนะทั้ง 4 

กลุ่มนี้มีอทิธพิลที่อาจท าให้เกดิการแตกตัวของวรรณยุกต์
ได้ถงึ 20 วรรณยุกต ์จึงได้กล่องแบบทดสอบ 20 ช่อง แต่
เนื่องจากวรรณยุกต์มีการรวมตัวกนั ท าให้ไม่มภีาษาตระกูล

ไทใดมวีรรณยุกต์ครบถงึ 20 วรรณยุกต ์งานวิจัยนี้  พบว่า
วรรณยุกต์ “ไทครั่ง” ภมูิภาคเหนือตอนล่างมีการแตกตัว
แปรแตกต่างกนัไปดงัแสดงในตาราง 
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ตารางที่ 3 แสดงวรรณยุกต์ “ไทคร่ัง” ภมูิภาคเหนือตอนล่างที่แปรแตกต่างกนัไป 

 รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 

44 
24 
323 
423 

33 
44 
35 

 
44 
42 22 

35 
42 
453 

22 
44 
35 
42 

กลุ่มที่ 2 

343 
342 

33 
44 
35 

44 
35 
 

กลุ่มที่ 3 

 
33 
44 
35 

22 
33 
44 
35 

44 
35 
42 
453 

 
35 
42 

กลุ่มที่ 4 

 
33 
44 

33 
44 
35 
42 
343 

33 
44 
24 
35 

 
33 
44 
24 

   
  ภาษาไทครั่งแต่ละสายในภูมิภาคเหนือตอน 

ล่างสามารถจ าแนกเป็นกลุ่มย่อยๆ ตามเกณฑจ์ านวนและ
การแตกตวัในช่อง B และ/หรือ C ดงันี้  

  2.4.1 วรรณยกุต ์“ไทครัง่-เวียงจนัทน”์  
   เสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาสาย “ไทครั่ง-

เวียงจันทน์” แปรแตกต่างกนัไปแบ่งได้ตามจ านวนอย่างน้อย 
2 กลุ่มใหญ่ คือ กลุ่ม “ไทครั่ง” 5 วรรณยุกต์ และกลุ่ม 
“ไทครั่ง” 4 วรรณยุกต ์

   2.4.1.1 กลุ่ม “ไทครัง่-เวียงจนัทน”์ 
5 วรรณยกุต ์

    ภาษา “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” 
ถิ่นที่ม ี5 วรรณยุกต ์แบ่งได้เป็น 2 กลุ่มย่อยตามการแตกตัว
ของวรรณยุกต์ ได้แก่ “ไทครั่ง-บ้านไร่” และ “ไทครั่ง-
ห้วยแห้ง” ดงันี้   

    1) กลุ่ม “ไทครั่ง-บ้านไร่” 
พูดในต าบลบ้านบงึและต าบลบ้านไร่ อ าเภอบ้านไร่ จังหวัด
อุทัยธานี มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ได้แก่ 33 44 35 342 
และ 453 โดยยังคงแสดงความเป็นลาวแท้ คือ ไม่มีการ
แตกตัวในช่อง B 1234 และมกีารแตกตัว คือ ช่อง C 1-
234 ดงัแสดงในตาราง 

 
ตารางที่ 4 แสดงเสยีงวรรณยุกต์ในภาษา “ไทครัง่-บ้านไร่” 

รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 44 
33 
 

44  
453 35 กลุ่มที่ 2 

342 
 

35 กลุ่มที่ 3 
กลุ่มที่ 4 33 

     
    2) กลุ่ม “ไทครั่ ง-ห้วย

แห้ง” พูดทั่วไปในต าบลห้วยแห้งและต าบลอื่นๆ นอกเหนือ 
จากที่กล่าวมาแล้วในอ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอทุยัธานี มหีน่วย

เสยีงวรรณยุกต ์ได้แก่ 22 44 42 423 และ 343 ซึ่งไม่มี
การแตกตัวในช่อง B 1234 แต่มีการแตกตัวคือ C 12-3-4 
ดงัแสดงในตาราง 

 

ตารางที่ 1 แสดงอตัลักษณ์ระบบเสยีงวรรณยุกต์ “ไทคร่ัง” ภมูิภาคเหนือตอนล่าง 

รูปพยางค ์
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DS 
สระสั้น 

DL 
สระยาว 

กลุ่มที่ 1    
  

กลุ่มที่ 2 
343 
342 

    
กลุ่มที่ 3     
กลุ่มที่ 4 33/44    

หมายเหตุ  พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 1: เสยีงพยัญชนะที่แทนด้วยอกัษรสงู (ผ ถ ข ฃ ฉ ห ฝ ส)  
    หรืออกัษรต ่ามี ห น า (หม หน หง หล หร หว หย หญ) ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 
   พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 2: เสยีงพยัญชนะที่แทนด้วยอกัษรกลาง (ป ต ก จ) ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 
   พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 3: เสยีงพยัญชนะที่แทนด้วยอกัษรกลาง (อ บ ด) ในการเขยีนภาษาไทยมาตรฐาน 
   พยัญชนะต้นกลุ่มที่ 4: เสยีงพยัญชนะที่แทนด้วยอกัษรต ่า (พ ท ค ฅ ม น ญ ง ฟ ซ ช ว ล ร ย)  
    ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 
 

  โดยปกติการจ าแนกกลุ่มย่อยของภาษาไท
ในทางภาษาศาสตร์จะใช้เกณฑเ์สยีงวรรณยุกต์ 2 เกณฑ ์คือ 
1) จ านวนหน่วยเสยีงวรรณยุกต ์(Number of Tone) และ 
2) รูปแบบการแตกตัวของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ (Tonal 
Split) ในการใช้เกณฑ์รูปแบบการแตกตัวนั้นโดยเฉพาะ
ช่อง B จะพิจารณาว่า มกีารแตกตวัที่พยัญชนะต้นอกัษรสงู 
(กลุ่มที่ 1) หรือกลาง (กลุ่มที่ 2 และ 3) ซึ่งปกตภิาษาใน
กลุ่มลาวจะไม่มกีารแตกตวั (B 1234) ส่วนช่อง C จะมีการ
แตกตัวเป็น C 1-234 นี่คอื ลักษณะของภาษากลุ่มกะไดลาว
เป็นลาวแท้มสีายเวียงจันทน์และหลวงพระบาง ภาษาไทครั่ง

จริงๆ แล้ว มีการแตกตัวอย่างที่กล่าวมาเพราะเป็นภาษา
กลุ่มลาวเช่นเดียวกบัลาวเวียง อย่างไรกต็าม ภาษาลาวใน
เมืองไทยปัจจุบันมีการแปรเปล่ียนไป คือ ช่อง B อาจแตก
เป็น B 123-4 ดงัที่พบในงานวิจัยนี้ ด้วยเช่นกนั 

  ในงานวิจัยนี้พบการแตกตวัของเสยีงวรรณยุกต ์
“ไทครั่ง” ระหว่างสองสายดังกล่าว นั่นคือ ใน ช่อง C นั้น 
ภาษาสาย “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” เป็นวรรณยุกต์สูงระดับ 
44 ในขณะที่สาย “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” เป็นวรรณยุกต์
สงู-ตก 42 ดงัแสดงในตาราง 

 
ตารางที่ 2 แสดงระบบเสยีงวรรณยุกต์ “ไทคร่ัง-เวียงจันทน์” และ “ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” ภมิูภาคเหนือตอนล่าง 

 รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 
  เวียงฯ 44 

  หลวงฯ 42 
กลุ่มที่ 2 

343 
342 

    
กลุ่มที่ 3     
กลุ่มที่ 4 33/44    

   
  Gedney (1972) เสนอไว้ว่า พยัญชนะทั้ง 4 

กลุ่มนี้มีอทิธพิลที่อาจท าให้เกดิการแตกตัวของวรรณยุกต์
ได้ถงึ 20 วรรณยุกต ์จึงได้กล่องแบบทดสอบ 20 ช่อง แต่
เนื่องจากวรรณยุกต์มีการรวมตัวกนั ท าให้ไม่มภีาษาตระกูล

ไทใดมวีรรณยุกต์ครบถงึ 20 วรรณยุกต ์งานวิจัยนี้  พบว่า
วรรณยุกต์ “ไทครั่ง” ภมูิภาคเหนือตอนล่างมีการแตกตัว
แปรแตกต่างกนัไปดงัแสดงในตาราง 

 
 
 
 



Journal of Community Development Research (Humanities and Social Sciences) 2017; (10)2

122

ตารางที่ 5 แสดงหน่วยเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-ห้วยแห้ง” 

รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 423 
44 

44  
42 
 

กลุ่มที่ 2 
343 

 
กลุ่มที่ 3 22 
กลุ่มที่ 4  42 44 

    
   2.4.1.2 กลุ่ม “ไทครัง่-เวียงจนัทน”์ 

4 วรรณยกุต ์
    ภาษา “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” 

ถิ่นที่มี 4 วรรณยุกต์ คอื “ไทคร่ัง-ทพัคล้าย” พูดในต าบล
ทพัหลวง โดยเฉพาะที่บ้านทพัคล้าย ที่ต าบลหนองบ่มกล้วย 

และต าบลหนองจอก อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทัยธานี  มี
หน่วยเสยีงวรรณยุกต์ ได้แก่ 44 35 343 และ 423 ซึ่งมี
การแตกตัว คือ B 123-4 และ C 123-4 ดังแสดงใน
ตาราง 

 
ตารางที่ 6 แสดงเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-ทพัคล้าย” 

รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 423 
35 44 35 

44 
 กลุ่มท่ี 2 

343 กลุ่มที่ 3  
กลุ่มที่ 4 44 343 33 

   
  2.4.2 วรรณยกุต ์“ไทครัง่-หลวงพระบาง”  
   เสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาสาย “ไทครั่ง-

หลวงพระบาง” แปรแตกต่างกนัไปแบ่งได้ตามจ านวนอย่าง
น้อย 2 กลุ่มใหญ่ คือ กลุ่ม “ไทครั่ง” 5 วรรณยุกต์ และ
กลุ่ม “ไทครั่ง” 4 วรรณยุกต ์

   2.4.2.1 กลุ่ม “ไทครัง่” 5 วรรณยกุต ์
    ภาษา “ไทครั่ ง-หลวง

พระบาง” ถิ่นที่มี 5 วรรณยุกต์ แบ่งได้เป็น 3 กลุ่มย่อย

ตามการแตกตวัของเลียงวรรณยุกต ์ได้แก่ “ไทครั่ง-โคกหม้อ”  
“ไทครั่ง-สระยายช”ี และ“ไทครั่ง-หนองเหมดิ” ดงันี้   

    1) กลุ่ม “ไทครั่ง-โคกหม้อ” 
พูดในต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทัน และอ าเภอใกล้เคียง
ในจังหวัดอุทัยธานี มีวรรณยุกต์ได้แก่ 33 44 42 323 
และ 343 ซ่ึงไม่มีการแตกตัวในช่อง B 1234 แต่มีการ
แตกตวั คอื C 1-2-34 ดงัแสดงในตาราง  

 
ตารางที่ 7 แสดงเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-โคกหม้อ” 

 รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 323 

33 

42  
42 
  

 
44 กลุ่มที่ 2  

343 
 

44 
กลุ่มที่ 3 

33  
กลุ่มที่ 4 44 33 

     
    2) กลุ่ ม “ไทครั่ ง-สระ

ยายชี” พูดที่บ้านสระยายชี หมู่ 5 และ 6 ต าบลเนินปอ ที่
บ้านหนองโสนเหนือ และบ้านหนองโสนใต้ ต าบลหนองโสน 
อ าเภอสามง่าม จังหวัดพิจิตร มหีน่วยเสยีงวรรณยุกต ์ได้แก่ 
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33 44 24 42 และ 343 ซึ่งซึ่งไม่มีการแตกตัวในช่อง B 1234 แต่มกีารแตกตวั คอื C 123-4 ดงัแสดงในตาราง 
 
ตารางที่ 8 แสดงเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-สระยายชี” 

 รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 24 
33 

42 
42 

35 
กลุ่มที่ 2 

343 44 กลุ่มที่ 3 
กลุ่มที่ 4 33 33 

 

    3) กลุ่ม “ไทครั่ง-หนอง
เหมิด” พูดโดยทั่วไปในจังหวัดก าแพงเพชร โดยเฉพาะที่
บ้านหนองเหมิด ต าบลแสนตอ อ าเภอขาณุวรลักษบุรี และ
ที่ต าบลทุ่งทราย อ าเภอทรายทองพัฒนา จังหวัดก าแพงเพชร 

มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ได้แก่ 33 44 24 42 และ 343 
ซึ่งมีการแตกตัว คือ B 12-3-4 และ C 1-23-4 ดังแสดง
ในตาราง 

 
ตารางที่ 9 แสดงเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-หนองเหมิด” 

 รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 24 
44 

42 
42 35 กลุ่มที่ 2 

343 
 

กลุ่มที่ 3 33 
กลุ่มที่ 4 44 343 44 

    
   2.4.2.2 กลุ่ม “ไทครัง่” 4 วรรณยกุต ์
    ภาษา “ไทค ร่ัง-หลวง

พระบาง” ถิ่นที่มี 4 วรรณยุกต์ คือ “ไทครั่ง-หัวถนน” พูดที่
บ้านหัวถนนกลาง บ้านหัวถนนใต้ และบ้านไดตามุ่ย ต าบล
หัวถนน อ าเภอท่าตะโก และอ าเภอใกล้เคียง จังหวัด
นครสวรรค์ วรรณยุกต์ 4 หน่วยเสยีง ได้แก่ 44 42 423 

และ 343 ซ่ึงไม่มีการแตกตัวในช่อง B 1234 แต่มีการ
แตกตวั คอื C 1-23-4 ดงัแสดงในตาราง (การนับหน่วย
เสียงวรรณยุกต์จะนับเฉพาะพยางค์เป็นเท่านัน  เพราะ
วรรณยุกตท์ี่เกดิในพยางคต์ายมกัเกดิซ า้กบัพยางคเ์ป็น นั่น
คือ เป็นเสียงวรรณยุกต์ย่อย (Allotone) ของพยางค์เป็น
ที่เกดิแบบสบัหลกี (Complementary Distribution) 

 
ตารางที่ 10 แสดงเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-หัวถนน” 

 รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 423 

44 

42 
  22 

กลุ่มที่ 2 
343 

 
 กลุ่มที่ 3 44  

กลุ่มที่ 4 42 24 
    

 
 
 

 
 
 

ตารางที่ 5 แสดงหน่วยเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-ห้วยแห้ง” 

รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 423 
44 

44  
42 
 

กลุ่มที่ 2 
343 

 
กลุ่มที่ 3 22 
กลุ่มที่ 4  42 44 

    
   2.4.1.2 กลุ่ม “ไทครัง่-เวียงจนัทน”์ 

4 วรรณยกุต ์
    ภาษา “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” 

ถิ่นที่มี 4 วรรณยุกต์ คอื “ไทคร่ัง-ทพัคล้าย” พูดในต าบล
ทพัหลวง โดยเฉพาะที่บ้านทพัคล้าย ที่ต าบลหนองบ่มกล้วย 

และต าบลหนองจอก อ าเภอบ้านไร่ จังหวัดอุทัยธานี  มี
หน่วยเสยีงวรรณยุกต์ ได้แก่ 44 35 343 และ 423 ซ่ึงมี
การแตกตัว คือ B 123-4 และ C 123-4 ดังแสดงใน
ตาราง 

 
ตารางที่ 6 แสดงเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-ทพัคล้าย” 

รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 423 
35 44 35 

44 
 กลุ่มที่ 2 

343 กลุ่มที่ 3  
กลุ่มที่ 4 44 343 33 

   
  2.4.2 วรรณยกุต ์“ไทครัง่-หลวงพระบาง”  
   เสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาสาย “ไทครั่ง-

หลวงพระบาง” แปรแตกต่างกนัไปแบ่งได้ตามจ านวนอย่าง
น้อย 2 กลุ่มใหญ่ คือ กลุ่ม “ไทครั่ง” 5 วรรณยุกต์ และ
กลุ่ม “ไทครั่ง” 4 วรรณยุกต ์

   2.4.2.1 กลุ่ม “ไทครัง่” 5 วรรณยกุต ์
    ภาษา “ไทครั่ ง-หลวง

พระบาง” ถิ่นที่มี 5 วรรณยุกต์ แบ่งได้เป็น 3 กลุ่มย่อย

ตามการแตกตวัของเลียงวรรณยุกต ์ได้แก่ “ไทครั่ง-โคกหม้อ”  
“ไทครั่ง-สระยายช”ี และ“ไทครั่ง-หนองเหมดิ” ดงันี้   

    1) กลุ่ม “ไทครั่ง-โคกหม้อ” 
พูดในต าบลโคกหม้อ อ าเภอทพัทัน และอ าเภอใกล้เคียง
ในจังหวัดอุทัยธานี มีวรรณยุกต์ได้แก่ 33 44 42 323 
และ 343 ซึ่งไม่มีการแตกตัวในช่อง B 1234 แต่มีการ
แตกตวั คอื C 1-2-34 ดงัแสดงในตาราง  

 
ตารางที่ 7 แสดงเสยีงวรรณยุกต์กลุ่ม “ไทคร่ัง-โคกหม้อ” 

 รูปพยางค ์ 
พยญัชนะตน้ 

พยางคเ์ป็น พยางคต์าย 
A 

ไม่มีรูป 
B 
่่ 

C 
่้ 

DL 
สระยาว 

DS 
สระสั้น 

กลุ่มที่ 1 323 

33 

42  
42 
  

 
44 กลุ่มที่ 2  

343 
 

44 
กลุ่มที่ 3 

33  
กลุ่มที่ 4 44 33 

     
    2) กลุ่ ม “ไทครั่ ง-สระ

ยายชี” พูดที่บ้านสระยายชี หมู่ 5 และ 6 ต าบลเนินปอ ที่
บ้านหนองโสนเหนือ และบ้านหนองโสนใต้ ต าบลหนองโสน 
อ าเภอสามง่าม จังหวัดพิจิตร มหีน่วยเสยีงวรรณยุกต ์ได้แก่ 
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 2.5 ความสมัพนัธร์ะหว่างวรรณยกุตแ์ละช่ือเรียก
ชาติพนัธุ ์“ไทครัง่”  

  กลุ่มวรรณยุกต์ที่แปรตามท้องถิ่นและชื่อเรียก
ชาตพัินธุ ์“ไทครั่ง” ต่างๆ มคีวามสมัพันธก์นัในระดบัหนึ่ง 
กลุ่มวรรณยุกต์ทั้งสองถิ่น คอื “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” และ 
“ไทครั่ง-หลวงพระบาง” ทุกถิ่นจะยอมรับว่า เป็น “ลาวครั่ง” 
ในขณะที่กลุ่มวรรณยุกต์ “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” จะเรียก
ตนเองว่า “ลาวเวียง” หรือ “ลาวพุทธ” กลุ่มวรรณยุกต์ถิ่น 
“ไทครั่ง-เวียงจันทน์” จะเรียก “ไทครั่ง-ห้วยแห้ง” และ 

“ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” ว่า “ลาวกา” และในทางกลับกนั
ชื่อนี้กลุ่มวรรณยุกต์ถิ่น “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” กใ็ช้เรียก
กลุ่ม “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” ด้วยเช่นกนั นอกจากนี้  กลุ่ม 
วรรณยุกตถ์ิ่น “ไทครั่ง-โคกหม้อ” อาจเรียกว่า “ลาวภฆูงั” 
หรือ “ลาวด่าน” กลุ่มวรรณยุกต์ถิ่น “ไทครั่ง-สระยายชี” 
อาจเรียกว่า “ลาวขี้ครั่ง” และกลุ่มวรรณยุกตถ์ิ่น “ไทครั่ง-
ทพัคล้าย” อาจเรียกว่า “ไทขาว” และทุกกลุ่มวรรณยุกต์
ในภมูิภาคนี้  พบว่า บุคคลในภมูิภาคอื่นเรียกอาจจะเรียกว่า 
“ลาวเต่าเหลือง” ดงัแสดงในตารางต่อไปนี้  

 
ตารางที่ 11 แสดงความสมัพันธ์ระหว่างกลุ่มวรรณยุกต์ที่แปรตามท้องถิ่นและช่ือเรียกชาตพัินธุ ์“ไทคร่ัง” 

  
ช่ือเรียกชาติพนัธุ ์

กลุ่มวรรณยุกต ์ ลา
วค

รัง่
 

ลา
วขี้

คร
ัง่ 

ลา
วภู

ฆงั
 

ลา
วเวี

ยง
 

ไท
ขา

ว 

ลา
วก

า 

ลา
วพุ

ทธ
 

ลา
วด

่าน
 

ลา
วเต่

าเห
ลือ

ง 

ไทครัง่-เวยีงจนัทน์          
  ไทคร่ัง-บ้านไร่ x   X  X X  X 
  ไทคร่ัง-ห้วยแห้ง x   X  X X  X 
  ไทคร่ัง-ทพัคล้าย x   X X X X  X 
ไทครัง่-หลวงพระบาง          
  ไทคร่ัง-โคกหม้อ X  X   X  X X 
  ไทคร่ัง-สระยายชี X X    X   X 
  ไทคร่ัง-หนองเหมิด X     X   X 
  ไทคร่ัง-หัวถนน X     X   X 

  
สรุปและอภิปรายผล 

 

บทความวิจัยนี้ มีข้อค้นพบที่น่าสนใจ คือ พบชุมชน/
หมู่บ้าน “ไทครั่ง” ในภมูภิาคเหนือตอนล่างอย่างน้อย 171 
หมู่บ้านกระจายอยู่ในเขตจังหวัดก าแพงเพชร อุทัยธานี 
นครสวรรค ์พิจิตร พิษณุโลก และสโุขทยั โดยมีอตัลักษณ์
ร่วมกันของชาติพันธุ์ “ไทครั่ง” ที่เป็นการบูรณาการจาก
ลักษณะ 4 ประการเป็นอย่างน้อย ได้แก่ คือ 1) ประวัติ
ความเป็นมาจากประเทศลาวเมื่อสองร้อยกว่าปีมาแล้ว 2) 
ผ้าซิ่นมัดหมี่ต่อตนีจกพ้ืนสแีดง ซึ่งไม่ปรากฏในวัฒนธรรม
ไทอื่นๆ ในภมูภิาคเหนอืตอนล่าง 3) ชื่อเรียกที่ทุกถิ่นยอมรับ 
คือ “ลาวครั่ง” และถูกเรียกจากบุคคลถิ่นอื่นๆ ว่า “ลาว

เต่าเหลือง” ด้วยเช่นกนั และ 4) ระบบเสยีงวรรณยุกตท์ี่มี
ลักษณะการแตกตวัร่วมกนั คอื ช่อง A 1-234 และ B 1234 

อย่างไรกต็ามกย็ังมคีวามหลากหลายในเรื่องของถิ่นที่มา
ในประเทศลาว ซึ่งท าให้สามารถแบ่งเป็น 2 สาย ได้แก่ 
“ไทครั่ง-เวียงจันทน์” และ “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” 
ความหลากหลายในเรื่องช่ือเรียกชาติพันธุ์ ซ่ึงมีถึง 9 ชื่อ
ได้แก่ “ลาวครั่ง” “ลาวขี้ ครั่ง” “ลาวภูฆัง” “ลาวเวียง”  
“ไทขาว” “ลาวกา” “ลาวพุทธ” “ลาวด่าน” และ “ลาวเต่า
เหลือง”  

นอกจากนี้  “ไทครั้ง” ทั้งสองสาย กม็ีเสยีงวรรณยุกต์ที่
แตกต่างกันออกไปอีก ในแต่ละกลุ่มที่กระจายอยู่ใน
ท้องถิ่นต่างๆ แสดงได้ดงัในรปู 
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รูปที่ 27 การจ าแนกภาษาไทคร่ังภาคเหนือตอนล่างโดยใช้เสยีงวรรณยุกต์ 

 
จากแผนภมูจิะเหน็ได้ว่า “ไทครั่ง-บ้านไร่” และ “ไทครั่ง 

-ห้วยแห้ง” ไม่มีการแตกตวัของเสยีงวรรณยุกต์ในช่อง B 
ยังคงรักษาอตัลักษณ์เดมิไว้ได้มาก ส่วน “ไทครั่ง-ทพัคล้าย” 
“ไทครั่ง-หัวถนน” “ไทครั่ง-โคกหม้อ” และ “ไทครั่ง-
สระยายช”ี เป็นลาวที่แปรไปทั้งหมดเนื่องจากมีการแตกตัว
ในช่อง B เพียงแต่มจี านวนวรรณยุกตไ์ม่เท่ากนั ส่วน “ไทครั่ง 
-หนองเหมิด” มีอตัลักษณ์ของเสยีงวรรณยุกต์ที่แตกต่าง
ออกไปไม่เหมอืนใคร  

ชาติพันธุ ์“ไทครั่ง” ในประเทศไทย นอกจากที่พบใน
ภมูิภาคเหนือตอนล่าง กว่าร้อยชุมชน/หมู่บ้านนั้น หากรวม
กบังานวิจัยของ Burusphat et al. (2011) ซึ่งพบชุมชน/
หมู่บ้าน “ไทคร่ัง” กว่า 300 หมู่บ้านในจังหวัดในภมูิภาค
ตะวันตก เช่น กาญจนบุรี ราชบุรี นครปฐม และสพุรรบุรี 
กจ็ะได้เกอืบ 500 หมู่บ้าน ทั้งนี้  ยังไม่นับรวมจังหวัดทาง
ภาคกลางตอนบน เช่น อยุธยา อ่างทอง สิงห์บุรี ชัยนาท 
ลพบุรี ฯลฯ ซึ่งเป็นทางผ่านของการอพยพจากภาคกลางสู่
ภาคเหนือ อนัเป็นพ้ืนที่ที่ยังไม่มกีารส ารวจถึงจ านวนหมู่บ้าน
ที่ชัดเจน จึงนับว่าเป็นกลุ่มชาติพันธุท์ี่กระจายอยู่ทั่วไปใน
ประเทศไทยนับจากภาคกลาง ภาคตะวันตก และภาคเหนือ 
สร้างความหลากหลายทางภาษาและชาตพัินธุไ์ทในประเทศ
ไทย สอดคล้องกับที่ Premsrirat, (2004) ได้กล่าวเกี่ยวกับ
ความหลากหลายของภาษาและชาตพัินธุ ์ว่าเป็นทรัพยากร
ล า้ค่าหรือปัญหาที่แก้ไม่ตก เนื่องจากภาษาตระกูลไท (Tai 
Language Family) มีจ านวน 24 กลุ่มภาษา มีผู้พูดเป็น
ประชากรส่วนใหญ่ของประเทศ คอื จ านวนร้อยละ 94 และ
กระจายอยู่ทั่วทั้งประเทศ 

อตัลักษณ์ของชาติพันธุ ์“ไทคร่ัง” ด้านประวัติที่มาและ
ผ้าทอมือนั้น แสดงเอกลักษณ์ที่โดดเด่นของกลุ่มชาติพันธุ ์
และสามารถใช้เป็นแนวทางส าคญัในการสบืหาชุมชน/หมู่บ้าน
ของกลุ่มชาติพันธุด์ังกล่าวในภมูภิาคเหนือตอนล่าง แม้ว่า

กลุ่มชาติพันธุ์นี้ จะมีที่มาแตกต่างกัน คือ จากเวียงจันทน์
และหลวงพระบาง ท าให้แตกเป็นสองสายอย่างชัดเจน คือ 
“ไทครั่ง-เวียงจันทน์” และ “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” แต่กม็ี
ลักษณะการทอผ้าที่ถือเป็นหนึ่งเดียว และเด่นกว่ากลุ่ม 
ชาติพันธุอ์ื่นๆ เรียกได้ว่า มชีาว “ไทครั่ง” อยู่ที่ใดกต้็องมี
การทอผ้าหรือผ้าทอหลงเหลือให้เห็นอยู่ ณ ที่นั้นเสมอ 
แม้ว่าบางชุมชนได้เลกิทอผ้าไปแล้วกย็ังมปีระวัตหิรือร่องรอย
การทอผ้าปรากฏอยู่ จึงสมกับที่ได้รับสมญานามว่า เป็น 
“ผู้ให้” และ “ผู้สืบทอด” วัฒนธรรมทอผ้าของบรรพชน
เอเชียอาคเนย์ ดงัที่ได้กล่าวไว้ใน Sattayawattana (1997)  

กลุ่มชาตพัินธุ ์“ไทครั่ง” ในภมูภิาคนี้ ยังคงรักษาอตัลักษณ์
ทางด้านภาษาความเป็นกลุ่มชาติพันธุไ์ท คือ ระบบเสียง
วรรณยุกต์ไว้ได้อย่างค่อนข้างชัดเจน ดังที่เป็นที่รู้จักของ
ชาวไทยท้องถิ่นแวดล้อมว่า ชาว “ไทครั่ง” พูดเสยีงสงู ไม่ว่า
จะเป็นที่ใดหากมีคนถามว่าเป็นลาวอะไร กจ็ะตอบเป็นเสยีง
ค่อนข้างสงูเหมือนกนั คือ “ลาวคั้ง” /la:w 343 kʰaŋ 44/ 
การที่งานวิจัยนี้  พบว่า “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” บางถิ่น 
ยังอาจเรียกว่า “ลาวด่าน” เนื่องจากมีส าเนียงคล้ายกับ
อ าเภอด่านซ้ายนั้น สอดคล้องกบัที่ Brown (1975) ได้ใช้
ลักษณะการแตกตัวของเสยีงวรรณยุกต์จัดกลุ่มภาษาลาวที่
อ  าเภอด่านซ้ายว่าอยู่ในกลุ่มหลวงพระบาง นอกจากนี้  งาน 
วิจัยนี้ ยังสอดคล้องกบั Pankhuenkhat (1988). ที่จัดภาษา
ลาวตามการแตกตัวของวรรณยุกต์ในกลุ่ม A 1-234 ดังที่
งานวิจัยนี้ ได้พบว่า ภาษา “ไทครั่ง” ทั้งสองสายกม็อีตัลักษณ์
วรรณยุกต ์คือ A 1-234 ด้วยเช่นกนั อกีทั้งยังพบว่า ภาษา 
“ไทครั่ง” ทั้งสองสายมจี านวนเสยีงวรรณยุกตไ์ด้ทั้ง 4 และ 
5 เสยีง สอดคล้องกบัที่ Pankhuenkhat (1988). ที่พบว่า
ภาษาลาวบางถิ่นมี 4 วรรณยุกต ์และบางถิ่นมี 5 วรรณยุกต์
ด้วยเช่นกนั  

วรรณยุกต์ 4 เสยีง 

ไทคร่ังภมูิภาคเหนือตอนล่าง 

วรรณยุกต์ 5 เสยีง 

ทพัคล้าย 
B 123-4 
C 123-4 

 

หัวถนน 
B 123-4 
C 1-23-4 

 

บ้านไร่ 
B 1234 

C 1-23-4 
 

ห้วยแห้ง 
B 1234 

C 12-3-4 
 

โคกหม้อ 
B 123-4 
C 1-23-4 

 

สระยายชี 
B 123-4 
C 1-234 

 

หนองเหมือด 
B 12-3-4 
C 1-23-4 

 

 2.5 ความสมัพนัธร์ะหว่างวรรณยกุตแ์ละช่ือเรียก
ชาติพนัธุ ์“ไทครัง่”  

  กลุ่มวรรณยุกต์ที่แปรตามท้องถิ่นและชื่อเรียก
ชาตพัินธุ ์“ไทครั่ง” ต่างๆ มคีวามสมัพันธก์นัในระดบัหนึ่ง 
กลุ่มวรรณยุกต์ทั้งสองถิ่น คอื “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” และ 
“ไทครั่ง-หลวงพระบาง” ทุกถิ่นจะยอมรับว่า เป็น “ลาวครั่ง” 
ในขณะที่กลุ่มวรรณยุกต์ “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” จะเรียก
ตนเองว่า “ลาวเวียง” หรือ “ลาวพุทธ” กลุ่มวรรณยุกต์ถิ่น 
“ไทครั่ง-เวียงจันทน์” จะเรียก “ไทครั่ง-ห้วยแห้ง” และ 

“ไทคร่ัง-หลวงพระบาง” ว่า “ลาวกา” และในทางกลับกนั
ชื่อนี้กลุ่มวรรณยุกต์ถิ่น “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” กใ็ช้เรียก
กลุ่ม “ไทครั่ง-เวียงจันทน์” ด้วยเช่นกนั นอกจากนี้  กลุ่ม 
วรรณยุกตถ์ิ่น “ไทครั่ง-โคกหม้อ” อาจเรียกว่า “ลาวภฆูงั” 
หรือ “ลาวด่าน” กลุ่มวรรณยุกต์ถิ่น “ไทครั่ง-สระยายชี” 
อาจเรียกว่า “ลาวขี้ครั่ง” และกลุ่มวรรณยุกตถ์ิ่น “ไทครั่ง-
ทพัคล้าย” อาจเรียกว่า “ไทขาว” และทุกกลุ่มวรรณยุกต์
ในภมูิภาคนี้  พบว่า บุคคลในภมูิภาคอื่นเรียกอาจจะเรียกว่า 
“ลาวเต่าเหลือง” ดงัแสดงในตารางต่อไปนี้  

 
ตารางที่ 11 แสดงความสมัพันธ์ระหว่างกลุ่มวรรณยุกต์ที่แปรตามท้องถิ่นและช่ือเรียกชาตพัินธุ ์“ไทคร่ัง” 

  
ช่ือเรียกชาติพนัธุ ์

กลุ่มวรรณยุกต ์ ลา
วค

รัง่
 

ลา
วขี้

คร
ัง่ 

ลา
วภู

ฆงั
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วเวี

ยง
 

ไท
ขา

ว 

ลา
วก

า 

ลา
วพุ

ทธ
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วด

่าน
 

ลา
วเต่
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ไทครัง่-เวยีงจนัทน์          
  ไทคร่ัง-บ้านไร่ x   X  X X  X 
  ไทคร่ัง-ห้วยแห้ง x   X  X X  X 
  ไทคร่ัง-ทพัคล้าย x   X X X X  X 
ไทครัง่-หลวงพระบาง          
  ไทคร่ัง-โคกหม้อ X  X   X  X X 
  ไทคร่ัง-สระยายชี X X    X   X 
  ไทคร่ัง-หนองเหมิด X     X   X 
  ไทคร่ัง-หัวถนน X     X   X 

  
สรุปและอภิปรายผล 

 

บทความวิจัยนี้ มีข้อค้นพบที่น่าสนใจ คือ พบชุมชน/
หมู่บ้าน “ไทครั่ง” ในภมูภิาคเหนือตอนล่างอย่างน้อย 171 
หมู่บ้านกระจายอยู่ในเขตจังหวัดก าแพงเพชร อุทัยธานี 
นครสวรรค ์พิจิตร พิษณุโลก และสโุขทยั โดยมีอตัลักษณ์
ร่วมกันของชาติพันธุ์ “ไทครั่ง” ที่เป็นการบูรณาการจาก
ลักษณะ 4 ประการเป็นอย่างน้อย ได้แก่ คือ 1) ประวัติ
ความเป็นมาจากประเทศลาวเมื่อสองร้อยกว่าปีมาแล้ว 2) 
ผ้าซิ่นมัดหมี่ต่อตนีจกพ้ืนสแีดง ซึ่งไม่ปรากฏในวัฒนธรรม
ไทอื่นๆ ในภมูภิาคเหนอืตอนล่าง 3) ชื่อเรียกที่ทุกถิ่นยอมรับ 
คือ “ลาวครั่ง” และถูกเรียกจากบุคคลถิ่นอื่นๆ ว่า “ลาว

เต่าเหลือง” ด้วยเช่นกนั และ 4) ระบบเสยีงวรรณยุกตท์ี่มี
ลักษณะการแตกตวัร่วมกนั คอื ช่อง A 1-234 และ B 1234 

อย่างไรกต็ามกย็ังมคีวามหลากหลายในเรื่องของถิ่นที่มา
ในประเทศลาว ซึ่งท าให้สามารถแบ่งเป็น 2 สาย ได้แก่ 
“ไทครั่ง-เวียงจันทน์” และ “ไทครั่ง-หลวงพระบาง” 
ความหลากหลายในเรื่องชื่อเรียกชาติพันธุ์ ซึ่งมีถึง 9 ชื่อ
ได้แก่ “ลาวครั่ง” “ลาวขี้ ครั่ง” “ลาวภูฆัง” “ลาวเวียง”  
“ไทขาว” “ลาวกา” “ลาวพุทธ” “ลาวด่าน” และ “ลาวเต่า
เหลือง”  

นอกจากนี้  “ไทครั้ง” ทั้งสองสาย กม็ีเสยีงวรรณยุกต์ที่
แตกต่างกันออกไปอีก ในแต่ละกลุ่มที่กระจายอยู่ใน
ท้องถิ่นต่างๆ แสดงได้ดงัในรปู 
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ผู้ วิจัยคาดหวังว่า งานวิจัยนี้ นอกจากจะสามารถเป็น
ค าตอบหนึ่งของความไม่ชัดเจนหรือข้อสรุปแนวทางหนึ่ง 
ในเรื่องของชาติพันธุ์ไทครั่งภมูิภาคเหนือตอนล่าง เพ่ือให้
นักวิชาการที่สนใจตลอดจนชมรมอนุรักษ์และสืบสาน 
ภมูิปัญญาและวัฒนธรรมพ้ืนบ้านได้น าไปใช้อ้างองิในการ
ด าเนินการสืบสานและพัฒนาภูมิปัญญากลุ่มชาติพันธุ์
ต่อไปแล้ว ยังจะสามารถท าให้เกดิการศึกษาวิจัยที่ต่อยอด
ออกไป เช่น การน าระบบความแตกต่างด้านวรรณยุกต์ไป
จัดท าแผนที่ภาษาชาติพันธุ์ “ไทครั่ง” ในภูมิภาคเหนือ 
ตอนล่าง ซึ่งยังไม่ได้มีการปรับปรุงข้อมูลให้ทันสมัยจาก
งานวิจัยที่ เคยท าเมื่ อประมาณ  20 กว่าปีมาแล้ว เช่น 
Ngawrangsi et al. (1993) และการศึกษาภาคสนามของ
งานวิจัยนี้พบเอกสารภาษาลาวโบราณมากมาย เช่น ต ารายา 
สมุนไพร นิทานพ้ืนบ้าน เพลงพ้ืนบ้าน ฯลฯ ทั้งที่เขียนใน
ใบลานหรือเอกสารเก่า และยังมีปราชญ์ชาวบ้านที่ยังสามารถ
แปลภาษาลาวโบราณได้ จึงน่าจะเป็นแหล่งข้อมูลศึกษาให้กบั
นักการศึกษาวิจัยด้านมนุษยวิทยา คตชินวิทยา ภาษาศาสตร์ 
เภสชักรรม และอื่นๆ ทั้งในเชิงอนุรักษ์และพัฒนาต่อไป 
นอกจากนี้  วัฒนธรรมการตั้งบ้านเรือนและวัดวาอาราม 
ประเพณี และผลิตภัณฑพ้ื์นบ้านกลุ่มชาติพันธุ ์“ไทครั่ง” 
ในภมูิภาคเหนือตอนล่างที่รวมถงึวัฒนธรรมผ้าทอที่สวยงาม
โดดเด่น ซึ่งได้รับการพัฒนาและปรากฏในรูปของศูนย์
วัฒนธรรมหลายแห่งนั้น อยู่ท่ามกลางธรรมชาติแวดล้อมที่
สวยงาม ซึ่งเป็นป่าที่สมบูรณ์ ภูมิประเทศลักษณะภูเขาที่
สวยงาม อีกทั้ง มีถ า้น้อยใหญ่มากมาย จึงเป็นที่น่าสนใจ
มาก หากได้รับการพัฒนาด้านการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม
ชาตพัินธุเ์พ่ิมขึ้นมาจากการท่องเที่ยวโดยทั่วไป ซึ่งการศึกษา 
วิจัยนี้สามารถน าไปศึกษาต่อยอดเพ่ือการพัฒนาท้องถิ่นใน
ด้านการท่องเที่ยวได้อกีทางหนึ่ง 
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